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Öz  

Rummânî  en-­‐‑Nüket  fî  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân  adını  verdiği  risalesinde,  Kur’an  i‘câzının  yedi  şekilde  or-­‐‑

taya  çıktığını  belirtir.  Bunlar;  belâgat  yönü,  ortada  ciddi  sebepler  ve  ihtiyaç  söz  konusu  olduğu  halde,  

meydan   okumanın   Araplar   tarafından   cevapsız   bırakılması,   meydan   okumanın   herkese   yönelik   ol-­‐‑

ması,   sarfe,   Kur’an’ın   gelecekle   ilgili   doğru   haberler   vermesi,   üslûbundaki   harikuladelik   ve   diğer  

mucizelerle  mukayesesi  şeklindedir.  

Yazar  eserinin  büyük  bölümünü  belâgat  konularına  ayırmıştır.  Rummânî’nin,  i‘câzın  belâgat  

boyutu  bağlamında  yer  verdiği  sanatlara  bakıldığında,  bunların  Kur’an’ın  iç  yapısı,  dış  yapısı  ve  üslûp  

ve  ifade  biçimiyle  ilgili  olduğu  görülür.  

Kur’an’ın  iç  yapısıyla  ilgili  olan  sanatlar  teşbih,  istiâre  ve  mübalağa;  dış  yapısıyla  ilgili  olanlar  

îcaz,   telâüm,   cinas   ve   fâsıla;   üslûp   ve   ifade   biçimiyle   ilgili   olanları   ise   tasrîf,   tadmîn   ve   beyandır.  

Rummânî   bu   sanatların   her   birine   dair   örnek   ayetleri   o   dönemde   var   olan  mesel   ve   şiir   gibi   edebî  

anlatım  biçimleriyle  karşılaştırır.  Bu  şekilde  Kur’an’ın  pek  çok  açıdan  üstün  olduğunu  gösterir.    

Anahtar  kelimeler:  Rummânî,  İ‘câz,  en-­‐‑Nüket  fî  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân,  Meydan  Okuma,  Belâgat.  

*** 

Abstract  

‘Alī  b.  ‘Īsā  al-­‐‑Rummānī  (d.  384/994)  and  His  Understanding  of  I‘jaz  

While   its   readers   and   listeners   accepted   the   unparalleled   literary   power   and   beauty   of   the  

Qur’an  at  the  time  of  its  revelation,  several  theologians  and  philologists  have  begun  to  discuss  its  i‘jaz  

beginning  from  the  early  third  century  of  the  Islamic  calendar.  Abū’l-­‐‑Ḥasan  ‘Alī  b.  ‘Īsā  al-­‐‑Rummānī,  a  
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leading  authority  in  Arabic  grammar,  philology,  and  taf0=r  as  well  as  a  scholar  of  rational  sciences,  was  

one  of  the  Mu‘tazilite  authors  who  wrote  a  treatise  ]ri08le^  on  the  topic.  

In  his  al-­‐‑Nukat  f=  	‘j8z  al-­‐‑�ur’8nN  al-­‐‑Rummānī  listed  seven  features  to  demonstrate  the  miracu-­‐‑

lous  nature  of  the  Qur’an:  its  rhetorical  beauty,  its  challenge  with  respect  to  Arabic  proce  and  poetry,  

the   inability   of   the   Arabs   to   produce   a   similar   te:t,   the   general   e:tent   of   the   challenge,   its   0arf,   its  

prophecy  of   future  events,   the  use  of  words  and   letters   in  a  harmonious  way,  and  comparison  with  

other  miracles.  

In  the  most  part  of  his  work,  al-­‐‑Rummānī  discoursed  on   ala%&a  or  the  aesthetic  effectiveness  

of   the   Qur’an   on   the   verbal   level   and   showed   how   it   contributed   to   its   i’jaz.  While   discussing   the  

 ala%&a,  the  author  analyzed  the  internal  and  e:ternal  structures  of  the  Qur’an  as  well  as  its  style  and  

e:pression.  In  his  analysis  of  the  internal  structure,  he  put  the  emphasis  on  ta0& i&  ]analogy^,   i0ti‘ara&  

]metaphor^,  and  +u ala%&a&  ]hyperbole^.  In  defining  the  e:ternal  structure,  he  highlighted  i‘jazN  telâu+N  

jina0   ]paranomasia^N  and   fa0ila  T�urʾ8nic  rhyme^M  As  for  the  style  and  e:pression,  he  considered  ta0rîfN  

ta"+înN   and    e5anM   �or   each   of   these   literary   arts,   al-­‐‑Rummānī   brought   e:amples   from   the  Qur’anic  

verses  and  compared  them  with  profone  speech  of  the  Arabs  at  the  time  of  the  revelation  to  demonst-­‐‑

rate  the  inimitability  and  stylistic  unsurpassedneds  of  the  �oly  Book.  


e54ordsM  al-­‐‑Rummānī,  i‘,az,  al-­‐‑Nukat  fī  i‘,āz  al-­‐‑Qur’ān,  balagha,  Quranic  challenge.  

***  

Summar5  

While  its  readers  and  listeners  accepted  the  unparalleled  literary  power  

and  beauty  of   the  Qur’an  at   the   time  of   its   revelation,  several   theologians  and  

philologists  have  begun   to  discuss   its   i‘jaz  beginning   from  the  early   third  cen-­‐‑

tury   of   the   Islamic   calendar.   Abū’l-­‐‑Ḥasan   ‘Alī   b.   ‘Īsā   al-­‐‑Rummānī,   a   leading  

authority  in  Arabic  grammar,  philology,  and  taf0=r  as  well  as  a  scholar  of  ratio-­‐‑

nal  sciences,  was  one  of  the  Mu‘tazilite  authors  who  wrote  a  treatise  ]ri08le^  on  

the  topic.  

In  his  al-­‐‑Nukat  f=  	‘j8z  al-­‐‑�ur’8nN  al-­‐‑Rummānī  listed  seven  features  to  de-­‐‑

monstrate  the  miraculous  nature  of  the  Qur’an:  its  rhetorical  beauty,  its  challen-­‐‑

ge  with  respect  to  Arabic  prose  and  poetry,  the  inability  of  the  Arabs  to  produce  

a  similar  te:t,  the  general  e:tent  of  the  challenge,  its  0arf,  its  prophecy  of  future  

events,  the  use  of  words  and  letters  in  a  harmonious  way,  and  comparison  with  

other  miracles.  
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�he  work  is  about  forty  pages.  In  its  thirty-­‐‑five  pages,  al-­‐‑Rummānī  dis-­‐‑

courses  on   ala%&a  or  the  aesthetic  effectiveness  of  the  Qur’an  on  the  verbal  level  

and   shows   how   it   contributed   to   its   i’jaz.   �he   remaining   part   is   about   other  

styles.  �ince  he  was  a   theologian   interested   in  kalam,  al-­‐‑Rummānī  uses  a  wri-­‐‑

ting  style  which   is  difficult   to  grasp  at   the   first   sight.  �his  concise  work  offers  

many   significant   points   on    ala%&a.   It   has   also   a   historical   importance   in   the  

fields  of  taf0=r  and  i‘jaz  as  being  one  of  the  early  accounts  on  the  topic.  

According  to  al-­‐‑Rummānī,   ala%&a  is  the  way  to  reach  the  meaning  with  

the   most   beautiful   words   and   the   most   elo3uent   manner.   If   a   word   is   a  

consonant  in  terms  of  elo3uence  ]&u0n  al   a5an^,  validity  ]0e&&at  al-­‐‑ ur&8n^,  and  

aesthetics,  it  is  a  good  e:ample  of   ala%&a.  �o  al-­‐‑Rummānī,  it  is  possible  to  eva-­‐‑

luate  the  value  of   ala%&a  in  three  levels.  �he  Qur’an  represents  the  best  level  of  

the    ala%&a   and   al-­‐‑   Rummānī   discusses   it   on   topics   related   to   language   and  

 ala%&a   such   as   i‘jazN   ta0& i&   ]analogy^,   i0ta‘ara&   ]metaphor^,   talâu+   T&ar+-n5UN  

fa0ila   T�urʾ8nic   rhyme^,   jina0   ]paronomasia^N   ta0reefN   ta"+înN  +u ala%&a&   ]hyper-­‐‑

bole^,   and    e5anM   �e   provides   e:amples   how   these   stylistic   and   conte:tual  

elements,   which  were   already   in   use   in   Arab   philology   and   literature,   in   the  

Qur’an  and  how   they  made   the  Qur’anic   te:t  different   from   the   rest.  Without  

claiming   that   each   of   these   elements   has   i‘jazN   al-­‐‑Rummānī   argues   that   i‘jaz  

became   apparent   when   these   elements   came   together   to   put   an   elo3uent  

e:pression.  

When  discussing  the  arts  in  relation  to  the   ala%&a  aspect  of  the   i‘jaz,  he  

analyzes   the   internal   and  e:ternal   structures  of   the  Qur’an  as  well   as   its   style  

and   e:pression.   �or   the   internal   structure,   he   claims   that   literary   analogy  

]ta0& i&^  is  to  unpack  what  is  obli3ue  using  the  perfection  of  authorship  ]&u0n  a-­‐‑

ta’leef^   and   through   the  proposition   of   analogy.  Obli3ueness  might   arise   since  

the  topic  in  3uestion  is  imperceptible  with  the  senses  or  the  addressee  does  not  

have  familiarity  with  it.  �he  analogy  e:amples  that  al-­‐‑Rummānī  brings  from  the  

Qur’an  has  the  potential  to  e:plain  this  issue.  

�very  metaphor   ]i0ta‘ara&^   has   a    e5an   that   the   narrative   based   on   the  

truth  makes  it  difficult  to  e:plain.  In  the  Quranic  verses  where  he  discusses  the  

metaphor,   al-­‐‑Rummānī   claims   that   i0ti‘ara&   is   more   elo3uent   than   the   truth,  
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since   it   is   more   concise   and   influential   when   it   is   compared   with   the   plain  

narrative.  �e  highlights  a  number  of  issues  such  as  the  artistic  feature  and  the  

value  of  the  i0ti‘ara&  and  its  psychological  aspects.  

	‘jazN  which  is  a  part  of  the  discussion  related  to  the  e:ternal  structure,  is  

to   e:press   something   in   a   few  words  without   sacrificing   the  meaning.  When  

Qur’anic   i‘jaz   compared   the  with   remarkable  e:amples   from   the  Arabic  philo-­‐‑

logy  and  literature,  it  is  in  an  advanced  position,  particularly  with  its  functiona-­‐‑

lity,   power   of   e:pression,   and   sound   aesthetic.   Another   Qur’anic   feature   is  

tala‘u+  ]harmony^,  which  is  the  related  to  vowel  harmony  in  words  and  senten-­‐‑

ces.  �imilarly,  Qur’anic  jina0  ]paronomasia^  demonstrates  that  it  is  impossible  to  

compare  it  with  the  available  e:amples  at  the  time  of  the  revelation.  

Another  element  in  the  e:ternal  structure  of  the  Qur’an  is  fa0ila  ]rhyme^M  

Although  its  function  and  benefits  make  it  belong  to  this  category,  it  is  a  part  of  

the  meaning  and  it  is  available  for  the  meaning.  It  was  used  in  the  Qur’anic  to  

e:press  the  meaning  in  the  most  elo3uent  way.  

As  for   the  style  and  e:pression,  al-­‐‑Rummānī  considers  ta0reef  as  an  ele-­‐‑

ment  which  makes  the  Qur’an  superior.  As  in  the  e:ample  of  short  stories  in  the  

Qur’an,  ta0rif   is  to  narrate  the  same  chains  of  events  with  different  e:pressions  

without  reducing  its  rhetorical  value.  

One  of  the  original  usages  in  the  Qur’an  is  ta"+în  in  the  level  of  senten-­‐‑

ces.   It   includes   denotations   beyond   the   e:pressed   word.   It   is   a   feature   that  

uni3ue  to  the  Qur’an.    

Being  superior  in  terms  of   e5an  means  to  have  vowel  harmony  in  terms  

of  perfection  of  e:pression  ]&u0n  al   a5an^,  validity  ]0e&&at  al-­‐‑   ur&8n^,  and  aest-­‐‑

hetics.  
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�iri?  

Kur’ân-­‐‑ı  Kerim,  kendisini  ilahi  bir  kelam  olarak  kabul  etmeyip,  istedikle-­‐‑

ri   takdirde   bir   benzerini   yapabileceklerini   iddia   edenlereM   meydan   okumak  

suretiyle  bu  iddialarını  ispata  davet  etmiştir.N    

Aslında  bu  teklif  o  günkü  muhataplar  açısından  son  derece  caziptir.  �ira  

sözü   etkileyici   ve   güzel   söylemek   en   iyi   yaptıkları   ve   en   iddialı   oldukları  

alandır.O  "stelik  Kur’an  bunu  zamanla  miktar  açısından  olabilecek  en  az   sevi-­‐‑

yeye  çekmişP  ama  yine  de  değişen  bir  şey  olmamıştır.   

Kısaca,  Kur’an  kendileri  açısından   iyi  oldukları  ve  zahirde  en  kolay  şe-­‐‑

kilde  yapabilecekleri  bir  teklifte  bulunmuş  ama  herhangi  bir  cevap  alamamıştır.  

�öze   sözle  mukabele   etmek   yerine,   en   yakınlarının   kanının   dökmek   pahasına  

kılıca   sarılmayı   tercih   etmişlerdir.Q   �onraki   dönemlerde   başarısız   ve   sahibini  

küçük  düşürücü  birkaç  teşebbüs  bir  tarafa  bırakılacak  olursa,R  söz  konusu  mey-­‐‑

dan  okuma  tarih  boyunca  karşılıksız  kalmıştır.      

                                                        
M     �nfâl,  TcOM.         
N     Bkz.  �ur,  QPcOP;  �ud,  MMcMO;  Yunus,  MLcOT.  
O     �alah  Abdülfettâh  el-­‐‑�âlidî,  el-­‐‑�e5ân  fî  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân,  ]Amman:  �âr  Ammâr,  MUUN^,  SQ.  
P     Meydan  okumayı  tedrici  olarak  ifade  eden  ayetleri  kronolo,ik  olarak  dört  merhalede  incelemek  

mümkündür:    
Birinci   merhale,   herhangi   bir   miktar   belirlemeksizin,   Kur’an’ın   bir   benzerini   getirmeleri   için  
meydan  okumuştur:   توُاا بحَِدِیيثٍ مِثْلھِِهۤ اانِْن كَانوُاا صَادِدقیِينَ اْ فلَْیيَ    X�:er  "-:ru  0>zlü  i0eler  -nun   enzeri   ir  0>z  %etir0in-­‐‑
lerMY  �ur,  QPcOP.  
İkinci  merhaleL  bir  benzerini  getiremeyince  miktar  bakımından  çıtayı  aşağıya  çekmiş  ve   şöyle  
demiştir:    ِ   >X�-k0a  ‘KurZanZ إإنِْن كُنتمُْ صَادِدقیِينَ أأمَْم یيقَوُلوُنَن اافْترََااههُ قلُْ فأَتْوُاا بعَِشْرِ سُوَرٍر مِثْلھِِه مُفْترََیياَتٍت وَواادْدعُواا مَنْ ااسْتطََعْتمُْ مِنْ دُدوونِن اللهَّ
ken"i0i  u5"ur"u’  +u  "i5-rlarR  �e  kiO  ‘�:er  "-:ru  ki+0eler  i0eniz  �lla&Ztan   a?ka  9a:<ra il"i:iniz  &erke0i  
5ar"<+a  9a:<r<n<z  "aN  0iz  "e  -nun  %i i  ‘u5"urul+u?’  -n  0@re  %etirinizM’Y  �ud,  MMcMO.  
�9@nc@  merhale,  bunda  da  aciz  kalınca  Kur’an  çıtayı  biraz  daha  aşağıya  indirmiş  ve  şöyle  de-­‐‑
miştir: ِ إإنِْن كُنْتمُْ صَا دِدقیِينَ أأمَْم یيقَوُلوُنَن اافْترََااههُ قلُْ فأَتْوُاا بسُِورَرةٍة مِثْلھِِه وَواادْدعُواا مَنْ ااسْتطََعْتمُْ مِنْ دُدوونِن اللهَّ   X�-k0a  ‘�nu  �u&a++e"  u5-­‐‑
"ur"u’  +u  "i5-rlarR  �e  kiO   ‘�:er   i""ian<z"a  "-:ru  i0enizN  -  za+an  -nun   enzeri   ir  0@re  "e  0iz  %etirin  
 akal<+P  �lla&Ztan   a?ka  9a:<ra il"i:inizi  "e  5ar"<+<n<za  9a:<r<nS’Y  Yunus,  MLcOT.    
�>rd@nc@  merhale,  Araplar  bunu  da  yapamayıp,  aciz  kalınca  Kur’an  onlara  şöyle  seslenmiştir:  

ِ اانِْن كُنْتمُْ  وَواانِْن كُنْتمُْ فيِ رَریْيبٍ  لْناَ عَلىَ عَبْدِناَ فأَتْوُاا بسُِورَرةٍة مِنْ مِثْلھِِه وَواادْدعُواا شُھهدََاۤاءَكُمْ مِنْ دُدوونِن اللهَّ ا نزََّ صَادِدقیِينَ مِمَّ   XKulu+uza  in"ir"i:i+iz  
kita.tan  "-la5<   ir  ?ü.&e  i9in"e  i0eniz  -nun   enzeri   ir  0@re  "e  0iz  %etirinN  �lla&Ztan   a?ka  ta.t<klar<n<z<  
"a  5ar"<+a  9a:<r<nP  e:er  i""ian<z"a  0a+i+i  i0enizSY Bakara,  NcNO.  

Q     �attâbî,  �e5ânü  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân,  �elâse  Resâil  fî  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân  içinde,  tah.  Muhammed  �alefullah-­‐‑
Muhammed  �alûl  �elam,  ]Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif,  ty.^,  s.  NM.  

R     Bkz.  �a’düddin  es-­‐‑�eyyid  �alih,  el-­‐‑�u‘cizetü  3e’l-­‐‑İ‘câz   fi’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑Kerî+   ]Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif,  
MUUO^,  RR,  RS.  
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Kur’an’ın   inkârcı   muhataplarını   aciz   bırakması,   III.   ]I�.^   yüzyılın   baş-­‐‑

larından   itibaren   İslam   âlimlerince   araştırma   konusu   yapılmış   ve   onun   hangi  

noktalarda   bunu   gerçekleştirdiği   üzerinde   durulmuştur.   İslam   toplumundaki  

yabancı   kültür   ve   unsurların,  �z.   �eygamber’in   nübüvvetini   sorgulama   çaba-­‐‑

larının  bu  sürecin  ortaya  çıkmasında  etkili  olduğu  da  ayrıca  söylenebilir.S    

Konuya   ilgi  duyan  âlimler,  mezhebi  aidiyetleri,  meşrepleri  ve   ilmî  biri-­‐‑

kimlerinin   çeşitliliği   ölçüsünde   farklı   yaklaşımlar   sergilemiştir.T   Bu   meyanda  

Kur’an’ın  belâgat  ve  beyan  yönüyle  mucize  olduğu   şeklinde   tezler   ileri   sürül-­‐‑

düğü   gibi,   onun   geleceğe   dair   bilgiler   aktarması   yahut   0arfe   gibi   konuyu   çok  

daha  farklı  açılardan  ele  alan  tezler  de  ileri  sürülmüştür.U    

Bu   konuları   ele   alan   eserleri,   i?âretler   ">ne+i   ]h.   II.   ve   III.   asır^,   ri0âleler  

">ne+i  ]h.  I�.  asır^  ve  kita.lar  ">ne+i  ]h.  I�.  asır  ve  sonrası^  şeklinde  üç  dönem-­‐‑

de  ele  almak  mümkündür.ML  

İşaretler   döneminin   öne   çıkan   eserleri,   �bû   �beyde’nin   ]ö.NLUcTNP^  

�ecâzü’l-­‐‑Kur’ân’ı   ile  �errâ’nın   ]ö.NLScTNN^  �e‘âni’l-­‐‑Kur’ân   adlı   eseridir.  �icrî   II.  

asrın  ürünü  olan  bu  eserlerde,   -­‐‑bilhassa  �ecâzü’l-­‐‑Kur’ân’da-­‐‑   ileride  edebî   i‘câz  

yaklaşımının   üzerinde   duracağı;   teşbih,   kinâye   ve   tekid   gibi   konulara   yer   ve-­‐‑

rilmiştir.   İ‘câz  meselesi  henüz  bu  asırda  yerli  yerine  oturmamış  ve  bir  disiplin  

haline  gelmemiştir.  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân  terkibi  ise  kavram  olarak  ortaya  çıkmak  için  

III.  asrı  bekleyecektir.  MM  

  Risâleler   döneminin   iki   önemli   simâsından   birisi,   el-­‐‑�e5ân   fî   İ‘câzi’l-­‐‑

Kur’ânMN   adlı   eseriyle   �bû   �üleyman   �amd   b.   ]Ahmed^   �attâbî   ]ö.OTTcUUT^,MO  

                                                        
S     �merî,  Ahmed  �emâl,  �ef&@+u’l-­‐‑İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ânî,  ]Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif^,  MUTP,  MT.  
T     �merî,  �ef&@+u’l-­‐‑İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ânî,  MU.  
U     Bkz.  �attâbî,  �e5ânü  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân,  NN-­‐‑NP.  
ML     �adl  Abbâs-­‐‑�enâ  AbbâsN  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’an,  ]Amman:  �âru’l-­‐‑�urkan,  NLLP^,  OS.  
MM     Abbâs,  �adl,  �enâ  AbbâsN  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’an,  OR,  OS.  
MN     �attâbî’nin   i‘câz   anlayışıyla   ilgili   bir   çalışma   için  bkz.  �elalettin  �ivlekci,   a�attâbî’nin   ]ö.OTT^  

İ‘câz  Anlayışı  ve  Kur’an’ın   İfade  Biçimine  Yönelik  �enkitlere  Yaklaşımıb,  �ke3,   yıl:MT,   sayı:   RL,  
]Yaz,  NLMP^:  US-­‐‑MNO.  

MO     �bû  �üleyman  �amd  b.  ]Ahmed^  b.  Muhammed  b.  İbrahim  b.  �attâb  el-­‐‑�attâbî  el-­‐‑Büstî.  �ayatı  
hakkında  bilgi  için  bkz.  �alih  Karacabey,  a�attâbîb  ���  İ0la+  �n0ikl-.e"i0i  T�İ�U,  ��I,  PTU-­‐‑PUM.  
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diğeri   de   en-­‐‑Nüket   fî   İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân   adlı   eseriyleMP   �bu’l-­‐‑�asen   Ali   b.   İsa   er-­‐‑

Rummânî’dir  ]ö.OTPcUUP^.    

Bu  çalışmada  çok  yönlü  bir  âlim  olan  Rummânî’nin,  i‘câz  anlayışına  yer  

verilecektir.  

M@ellif  Hakk<nda  

�bu’l-­‐‑�asen  Ali  b.  İsa  b.  Ali  b.  Abdillah  er-­‐‑Rummânî,  istinsah  yahut  bir  

diğer  görüşe  göre  kâğıtçılık   işiyle  uğraştığı   içinMQ  �bu’l-­‐‑�asen  el-­‐‑�arrâk  olarak  

da   bilinir.   Kendisine   ait   başka   nisbeler   de   vardır.   İbnü’l-­‐‑İhşîd   adıyla   meşhur  

hocası   �bû   Bekr   Ahmed   b.   Ali’ye   ]ö.ONRcUOS^   nispetle   İhşîdî   diye   de   tanınır.  

Rummânî   nisbesi   ise   �âsıt   şehrindeki   Rummân   kasrınaMR   yahut   atalarından  

birisine   nispetle   açıklanır.   Ali   b.   el-­‐‑Muhassin   et-­‐‑�enûhî   ]ö.OQQcURQ^   kendisini  

İbnü’r-­‐‑Rummân  şeklinde  zikreder.MS  

Aslen  �âmerrâlı  olup  hicrî  NURcULT  senesinde  Bağdat’ta  dünyaya  gelmiş  

ve   MM   �emâziyelevvel   OTPcUUP’te   aynı   şehirde   vefat   etmiştir.   İbnü’s-­‐‑�errâc  

]ö.OMRcUNU^,   İbn   �üreyd   ]ö.ONMcUOO^   ve   �eccâc’dan    ]ö.OMMcUNO^   dil   ilimleri   ve  

edebiyat  okumuştur.  Arap  dilinde  temâyüz  etmiş  ve  Basra  dil  ekolünü  destek-­‐‑

lemiştir.  Mutezilenin  ileri  gelenlerindendir.  Otoritesi  tek  bir  alana  inhisar  etme-­‐‑

yip  aklî   ilimlerin  yanı  sıra  pek  çok  naklî   ilme  de  uzanmaktadır;  nahivde,  dilde  

ve  tefsirde  otoritedir.MT  

                                                        
MP     �adl-­‐‑  �enâ  AbbâsN  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’an,  OU,  PL.  
MQ     İkinci  görüş  için  bkz.  Abdülkâdir  �ethî  el-­‐‑�amdânî,  el-­‐‑�elâ%atü’l-­‐‑Kur’âni55e  fî    Nüketi’r-­‐‑�u++ânî,  

]Amman:  �âru  �aydâ,  NLMP^,  MQ.  
MR     Bu  şehre  nispetle  �âsıtî  şeklinde  anıldığı  dikkate  alınırsa  bu  görüş  kabule  şayan  gözükmektedir.  

Bkz.  el-­‐‑�amdânî,  el-­‐‑�elâ%atü’l-­‐‑Kur’âni55eN  MQ.  
MS     �ayatı  hakkında  geniş  bilgi   için  bkz.  Mâzin  el-­‐‑Mübarek,  er-­‐‑�u++ânî’n-­‐‑Na&3î,   ]�imaşk:  �âru’l-­‐‑

�ikr,  MUUQ^,  QM-­‐‑QO.  Mustafa  Kaya,  aRummânî,  �ayatı,  �serleri  ve  Arap  �ramerindeki  Yerib,  ]dok-­‐‑
tora  tezi,  Atatürk  "niversitesi  �osyal  Bilimler  �nstitüsü,  NLLS^,  NU-­‐‑MLP.  Ayrıca  bkz.  �edat  !ensoy,  
aRummânîb  ���  İ0la+  �n0ikl-.e"i0i  T�İ�U,  ����,  NPN-­‐‑NPP.  

MT     Bkz.  el-­‐‑Mübarek,  er-­‐‑�u++ânî’n-­‐‑Na&3î,  QO-­‐‑QR,  QU-­‐‑RL.  Yâkût  el-­‐‑�amevî’nin  ]ö.RNRcMNNU^  naklettiği-­‐‑
ne   göre   nahiv,   lügat,   astrolo,i,   fıkıh   ve   Mutezile   kelamına   dair   eserleri   vardır.   Nahiv   ilmini  
mantıkla  mezcetmiştir.  Nitekim  bu  durum  kimilerince  eleştiri  konusu  yapılmış  ve  mesela  �bû  
Ali  �ârisî  ]ö.OSScUTS^  onun  hakkında  şöyle  demiştir:  X�:er  na&i3   izi+   il"ikleri+iz0e  �u++ânî   ir  
?e5    il+i5-r   "e+ektirM   �:er   na&i3   -nun    il"ikleri   i0e    iz    ir   ?e5    il+i5-ruz   "e+ektirMY   Rummânî’nin  
üslûbunun  girift  oluşuyla   ilgili  olarak   ise   şu  söz  meşhurdur:  XNa&i3ciler   za+an<+<z"a  ü9  ki?i"irM  
�>zü  anla?<l+a5anP   u  �u++ânî’"irM  �>zü  k<0+en  anla?<lanP   u  � @  �li  �âri0î’"irM  �>zünün  ta+a+<  &--­‐‑
ca0<z   anla?<lanP    u   "a   e0-­‐‑�ir5âfî’"irMY  Bkz.  �bû  Abdillah  !ihâbüddin  Yâkût   el-­‐‑�amevî,  �uce+ü’l-­‐‑
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Eser  Hakk<nda  

Rummânî  eserini,  mukaddimesinden  anlaşıldığı  kadarıyla,  bir  kısım  ilim  

talebelerinin   isteği   üzerine   yazmıştır.MU   �serde   i‘câzü’l-­‐‑Kur’ân’ın   yedi   şekilde  

tezahür  ettiğini  beyan  eder.  Bunlar;  belâgat  yönü,  Arapların  Kur’an’ın  meydan  

okumasını   cevapsız   bırakmaları,   meydan   okumanın   herkese   yönelik   olması,  

sarfe,  Kur’an’ın  gelecekle   ilgili  doğru  haberler  vermesi,  üslûbundaki  harikula-­‐‑

delik  ve  diğer  mucizelerle  mukayesesi  şeklindedir.  

Yaklaşık  kırk  sayfa  kadar  olan  eserin  otuz  beş  sayfasını  belâgat  konusu-­‐‑

na,  kalan  kısmı  ise  yukarıda  zikrettiğimiz  diğer  i‘câz  şekillerine  ayırmıştır.  Mü-­‐‑

ellifin   i‘câz   anlayışını   değerlendirirken,   kitabın   sistematiği   içinde   kalmanın  

konuya  bakışını  daha  iyi  yansıtacağını  düşündük.  Bu  itibarla  müellifin  sistemini  

takip  ederek,  i‘câz  vecihlerinden  öncelikle  belâgate  yer  vereceğiz.  Rummânî’nin  

yaşadığı  dönemde  henüz  belâgat   ıstılahlarının  yerli  yerine  oturmadığı  dikkate  

alınırsa,  gerek  yapacağı  tanımlar  gerek  tasnifi  daha  iyi  anlaşılacaktır.NL  Makale-­‐‑

de   ıstılahlara   ait   tanımlar   verilirken,   Rummânî   bir   tanım   yapmışsa   o   tercih  

edilmiş,  tanım  yapmadığı  durumlarda  ise  temel  kaynaklardan  tanımı  verilmiş-­‐‑

tir.  

I.  Bel7gat  

B.  Bel7gat  Anla5<?<  Hakk<ndaM  Rummânî’ye  göre  Kur’an’ı  mu‘ciz  yapan  

şeylerin  başındaNM  belâgat  geldiğine  göre,  belâgat   anlayışını  kısaca  ortaya  koy-­‐‑

mak  yerinde  olacaktır.  �ira  üzerinde  durduğu  belâgat  konularını,  sahip  olduğu  

belâgat  anlayışı  ve  düşüncesi  şekillendirmiştir.  

                                                                                                                           
�"e â,  thk.  İhsan  Abbâs,  ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑�arbi’l-­‐‑İslâmî,  MUUO^,  I�,  MTNR.  Konuyla  ilgili  karşıt  gö-­‐‑
rüşler  için  bkz.  Muhammed  �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  ]Kahire:  Mektebetü  �ehbe,  NLMN^,  TM,  TP,  
US-­‐‑UU.  Krş.  �edat,  aRummânîb  �İ�,  ����.  NPO.  

MU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket  fî  İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân,  selâse  resâil  fî  i‘câzi’l-­‐‑Kur’ân  içinde  thk.  Muhammed  �ale-­‐‑
fullah-­‐‑Muhammed  �alûl  �elam,  ]Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif,  t.y.^,  SQ.  

NL     �adl  �asen  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî";  dirâse  fî  târihi’l-­‐‑i‘câz,  ]Amman:  �âru’n-­‐‑Nefâis,  NLMR^,  
SR.  

NM     Bunu  eserinde  belâgate  ayırdığı  miktardan  anlıyoruz.  Bkz.  �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MLN.    
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Ona  göre   söz,   belâgat  değeri   bakımından  üç   seviyede   ele   alınabilir:   �n  

üst   seviye,   orta   seviye   ve   en   alt   seviye.   �n   üst   seviyeyi   Kur’an;   orta   seviyeyi  

beliğ  kimselerin  sözleri;  en  alt  seviyeyi  ise  diğer  kimselerin  sözleri  temsil  eder.NN  

Rummânî  konuya  belâgatin  ne  olmadığı  ile  başlar.  Ona  göre  belâgat  sa-­‐‑

dece  manayı   anlatmak   değildir.   �ünkü   bunu  meramını   ifadede   âciz   birisi   de  

yapabilir.NO  Aynı  şekilde  lafzın  murat  edilen  manaya  uygun  olması  da  değildir.  

�ünkü  kulak  tırmalayıcı  ve  telaffuzu  zor  lafızlar  da  anlatılmak  istenen  manaya  

uygun  olabilir.    

C.  �an<m<M  Ona  göre  belâgat,  +anan<n  kal e  laf<z   ak<+<n"an  en  %üzel  ?ekil"e  

ula?t<r<l+a0<"<r.NP  �arifin  dikkat  çeken  tarafı,  belâgatten  çok  edebiyatın  tanımına  

yakın  olması  ve  aynı  zamanda  edebiyatın  son  derece  hassas  bir  noktasına  temas  

etmesidir.   �öz   konusu   hassas   nokta,  +etnin   5azar<   -kura   ula?t<racak   ku"rette   -l-­‐‑

+a0<P  5azar<n  &i00ine  3e  fikrine  -kuru  -rtak  et+e0i"ir.NQ  

�arifte   dikkat   çeken   bir   diğer   husus   ise   laf<z    ak<+<n"an   en   %üzel   ?ekil"e  

kısmıdır.   Bu,   anlamın   ifadeye   konuşundaki   güzelliğicestetiği   ve   dizimindeki  

harikuladeliği   dile   getirmektedir.   Belâgatin   tanımını   yaptıktan   sonra,   onu   on  

kısma   ayırır;   îcaz,   teşbih,   istiâre,   telâüm,   fâsıla   vd.  Rummânî   sanki   edebiyatla  

belâgati  mezc   etmekte   ve   bir   yerde  mananın   kalbe   lafız   bakımından   en   güzel  

şekilde  bunlarla  ulaşacağını  söylemek  istemektedir.NR  

!imdi   belâgatin,   yani   anlamın   lafız   bakımından   en   güzel   şekilde   kalbe  

nasıl  ulaştırıldığının  incelenmesi  uygun  olacaktır:  

                                                        
NN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SQ.  
NO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SQ.  
NP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SQ,  SR.  Bu  aslında  kelamdan  zevk  almaya  ve  esrarını  araştırmaya  yardımcı  

olan   mesele   ve   kaideler   demek   olan   belâgatten   çok   beliğ   sözün   yani   edebiyatın   tarifidir.  
a�laştırmab   fikri   tarifin   özü   ve   edebiyat   cevherinin   üzerine   tesis   edildiği  mühim   düşünceler-­‐‑
dendir.  Bkz.  �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MLP.  

NQ     �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MLP.  
NR     �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MLP.  
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I.II.  Bel7gatin  
<s<mlar<  

B.  Îcaz  

B.B.  �an<m<M  �caz  Rummânî’ye  göre,  manayı  ihlal  etmeden  sözü  azaltma-­‐‑

ya  gitmektir.  Ona  göre  mana  çok  lafızla  da  az  lafızla  da  ifade  edilebiliyorsa,  az  

lafızla   ifade  edilen  şekline   îcaz  denir.NS  Konunun  sonunda  okuyucuya  hitaben,  

îcazı  ve  mertebelerini   iyi  anladığı  ve  Kur’an’daki   îcazları  düşündüğü   takdirde  

Kur’an  kelamının  diğer  kelamlara,  beyanının  diğer  beyanlara  olan  üstünlüğünü  

fark  edeceğini   söyler.NT  Ardından   îcazın  mahiyetine  ve  anlatıma  kattığı  değere  

dair   veciz   cümleler   sıralar:   X�cazN    e5ana   %üzellik   katacak   ?ekil"e   0>zü   0ü0le+ektirM  

�cazN   fikirleri    ulan<kl<ktan   ar<n"<r+ak  3e   kir"en   kurtar+akt<rM   �cazN  +ana5<  +ü+kün  

-lan  en  az  laf<zla   e5an  et+ektirM  �cazN  az   ir  laf<zla  .ek  9-k  anla+<  -rta5a  k-5+akt<rMYNU  

Burada  dikkate  değer  bir  tespit  olarak,  Rummânî’nin  îcaza  dair  tespitle-­‐‑

rinin  kendisinden  sonrakilere  de  dayanak  olduğunu  belirtmeliyiz.OL  

B.C.  Îcaz<n  �e?itleriM  Rummânî  îcazın  iki  çeşidinden  söz  eder.  

B.C.B.  Hazf  �@r@  ÎcazM  Anlatılmak  istenen  anlamı  dile  getiren  sözden  bir  

unsurun   hazfedilmesidir.   Bu   unsur   kelime   olabileceği   gibi   cümle   de   olabilir.  

Burada   sözün   hazfedilen   unsurdan   müstağni   olması   yani   o   olmadan   da   an-­‐‑

laşılabilmesi   gerekir.  Aynı   şekilde   cümlede  hazfedilen  unsuru   gösteren   bir   de  

karine  bulunması  gerekmektedir.OM  Rummânî  hazf   türü   îcazı,  Xi&ti5a9  "u5ul+a-­‐‑

+a0<   0e e i5le   ken"i0in"e   keli+enin   "ü?ürül"ü:ü   3e    u   "uru+a   "a   &âli   karineninED  

5a&ut  0>zün  +u&te3a0<n<n  "elâlet  etti:i  5a.<"<rY,  şeklinde  tarif  eder.OO  

                                                        
NS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SR.  
NT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TL.  
NU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TL.  
OL     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PP.  
OM     �adl  �asen  Abbâs,  el-­‐‑�elâ:a  �ün@nü&â  3e  �fnânü&âN  ]Amman:  �âru’l-­‐‑�urkân,  MUUS^,  I,  PQU.    
ON     �âli   karineyi   Muhammed   b.   Akîle   el-­‐‑Mekkî   ]ö.MMQL^   şöyle   izah   eder:   �âli   karine,   kırbacı  

kaldırmış  birisine  a�eydb  demen  gibidir.   a�urb  demezsin  ama  kime  vuracağı  bilinir.   bkz.   İbn  
Akîle,  Muhammed  b.  Ahmed,  ez-­‐‑�i5â"e  3e’l-­‐‑İ&0ân  fî  �l@+i’l-­‐‑Kur’ân,  thk.  İbrahim  Muhammed  el-­‐‑
�ammûd  v.  dğr.  ]Riyad:  Merkezü  �efsîr  li’d-­‐‑�irâsâti’l  Kur’âniyye,  NLMQ^,  �I,  MMP. 

OO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SR.  
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Müellif  hazfin  bu  türüne  örnek  olarak   ‑‐­-Xİ9in"e   ulun  وَوااسْألَْل االْقرَْیيةََ االَّتِي كُنَّا فیِيھهاَ

"u:u+uz    el"e5e   0-rMYOP   ayetini   verir.OQ   �akdiri,   ألل أأھھھهل االقریيةووااس     abelde   ahalisine  

sor\b   şeklindedir.OR   Bu   örnek   daha   sonraki   belâgat   âlimleri   tarafından  mecâz-­‐‑ı  

mürsel  içine  sokulacaktır.OS  

!art  cümlelerindeki  cevabın  hazfedilmesinin  de  bu  türden  olduğunu  ve  

zikrinden  daha  beliğ  olduğunu  söyler.OT  Kur’an’da  pek   çok  örneği  olan  hazfin  

bu  türüne   X�ir  KurZanN  -nunla   وَولوَْ أأنَنَّ قرُْآآناً سُیيِّرَتْت بِھِه االْجِباَلُل أأوَْو قطُِّعَتْ بِھِه االأْرَْرضُض أأوَْو كُلِّمَ بِھِه االْمَوْتىَ 

"a:lar  5ürütül0e  3e5a  -nunla  arz  .ar9alan0a  3e5a  -nunla  >lüler  k-nu?turul0aSYOU  aye-­‐‑

tini  örnek  olarak  verir.  

Mezkûr  ayette  Rummânî’ye  göre,  cevabın  hazfedilmesiyle  anlatım  daha  

beliğ   olmuştur.   �ira   böylelikle   insan   her   ihtimali   düşünebilir.   �âlbuki   cevap  

zikredilmiş   olsaydı,  mana  onunla   sınırlı   kalacak,   cevabın   ötesine   geçmeyecek-­‐‑

ti.PL  Kendisi  hazfin  takdirini,  لكانن ھھھهذاا االقراانن  X�uN  Kur’an  -lur"uMYPM  şeklinde  yapar.PN  

Nitekim  �emahşerî  ]ö.QOTcMMPP^  bu  hazfi  şöyle  değerlendirmiştir;  X�a5et   >5le   ir  

kita.   -l0a5"<N   &at<rlat+an<nN   u5ar<n<n   3e   k-rkut+an<n   0-n   n-kta0<   -l"u:u   i9in    u  

Kur’an  -lur"uMY  Bir  diğer  değerlendirmesi  ise  şöyledir;  XKur’an   >5le  -l0a5"<  -nlar  

5ine   i+an  et+ezlerN  5ine   fark<na  3ar+azlar"<MYPO  �ağdaş  bir  müfessir  olan  �âhir  b.  

�şûr’un  ]ö.MUSO^  takdiri  ise  daha  farklı  olmuştur:  X�:er  "a&a  >nceki  kita.lar   >5le  

-l+u?   -l0a5"<  Kur’an   "a    >5le   -lur"uQYPP  �örüldüğü  üzere   zihin,   hazfin   takdiri  

noktasında  farklı  ihtimalleri  dikkate  almış  ve  ortaya  tefekkür  ürünü  olan  yorum  

                                                        
OP     Yusuf,  MNcTN.  
OQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SR.  
OR     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PM.  
OS     !evkı  �ayf,  el-­‐‑�elâ%aP  tata33ur  3e  târi&,  ]Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif,  t.y.^,  MLP.  
OT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SS.  
OU  Ra’d,  MOcOM. 
PL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SS.  
PM     Bu  ifadeyi,  ao,  bu  Kur’an  olurdub,  şeklinde  çevirmek  de  mümkün.    
PN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SR.  
PO     ez-­‐‑�emahşerî,  el-­‐‑Ke??âf,  haz.  M.  Abdusselam  !ahin,   ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kütübi’l-­‐‑İlmiyye,  MUUQ^,   III,  

OQN.   Krş.   Komisyon,  Kur’an   �-lu,   ]Ankara:   �iyanet   İşleri   Başkanlığı   Yayınları,   NLLS^,   III,   NTT.  
Rummânî’nin   takdiriyle  �emahşerî’nin   birinci   değerlendirmesi   örtüşmektedir.   Bkz.  Rummânî,  
en-­‐‑Nüket,  SR.  

PP     et-­‐‑�ahir   b.  �şûr,  �ef0îru’t-­‐‑�a&rîr   3e’t-­‐‑�en3îr,   ]�unus:   ed-­‐‑�âru’t-­‐‑�unusiyye   li’n-­‐‑neşr,   MUTP^,   �III,  
MPO.    
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zenginlikleri  çıkmıştır.  �azf  bir  yerde  araştırma  yapma,  düşünme  ve  çıkarımda  

bulunma  imkânı  vermektedir.PQ  

B.C.C.  
<saltma  (
<sar)  �@r@  ÎcazM  X�azfe  %it+ek0izin  9-k  0a5<"a  anla+<  az  

0a5<"a   laf<zla   ifa"e   et+ektirMYFH   nceki   îcaz   türünden  daha   beliğdir   ve   tefekküre  

daha  fazla  ihtiyaç  gösterir.  �azf  türü  îcaz,  hazfin  nerede  uygun  olup  olmadığını  

bilmeyi   gerektirdiğinden   dolayı   kapalıdır.   Ama   kısaltma   türü   îcaz   çok   daha  

kapalıdır.PS  

Rummânî  îcazın  bu  türüne  Kur’an’dan  bazı  ayetleri  örnek  olarak  verir.PT  

Bunların  içerisinde   لْباَببِ لاَ وَولكَُمْ فِي االْقِصَاصِص حَیياَةةٌ یۤياااوُولِي ااْ    XK<0a0ta  0izin  i9in  &a5at  3ar"<r  e5  

ak<l   0a&i.leriSY   ayetiPU   üzerinde   durur.   Ayeti,   Arapların     االقتل أأنفى للقتل X�l"ür+ekN  

>l"ür+e5i  -rta"an  kal"<r<rMY   şeklindeki  veciz  sözleriyle  karşılaştırır:  aİnsanlar  bu  

sözdeki   îcazı   güzel   bulurlar.   Oysaki   bu   sözle   Kur’an   lafzı   arasında   îcaz   ve  

belâgat   noktasında   birtakım   farklılıklar   vardır.   Bunları   dört   madde   halinde  

ifade  edebiliriz.b  

aa.  
ur’an  lafz<nda  daha  fazla  fa5da  s>z  konusudur.  االقتل أأنفى للقتل  cümle-­‐‑

sinde  ne  varsa  ayette  de  vardır  hatta  anlam  güzelliği  bakımından  daha   fazlası  

vardır.  Mesela,   ayet  k<0a0<   zikretmekle   adalete  vurgu  yapar,  &a5at<   zikretmekle  

kısastan   beklenen   amacı   gösterir.  Ayrıca  Allah’ın   hükmüne   râm  olmaya,   arzu  

ve  korkuya  davet  vardır.b  

Rb.   
ur’an   lafz<   daha   3ecizdir.   �ira     فِي االْقِصَاصِص حَیياَةةٌ  ifadesi,   harf  

bakımından     االقتل أأنفى للقتل ibaresinden   daha   azdır.   Ayetteki   harf   sayısı   onken,  

diğer  sözdeki  harf  sayısı  on  dörttür.b  

Rc.  
ur’an  lafz<  tekrar  noktas<nda  daha  az  k@lfetlidir.  �iğer  sözde  االقتل  

kelimesi   tekrar   edilirken   ayette   böyle   bir   tekrar   yoktur.   Bu   yönüyle   de   daha  

beliğdir.b    

                                                        
PQ     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PM.  
PR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SR.  
PS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  SS.  
PT      rnekler  için  bkz.  Münafikûn,  ROcP;  �eth,  PTcNM;  Necm,  QOcNO;  Yunus,  MLcNO;  �âtır,  OQcNO.  
PU     Bakara,  NcMSU.  
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Rd.  
ur’an   lafz<L  harf  u5umu  a9<s<ndan  da  daha  g@zeldir.  Bu  duyuyla  

idrak   edilebilen   bir   şeydir.  �iç   kuşkusuz,     فِ ي االْ قِصَاصصِ  derken   fâ   harfinden   lama  

geçiş,  االقتل أأنفى  sözündeki  lam  harfinden  hemzeye  geçişten  daha  doğru  olur.  �ira  

hemze   mahreç   itibariyle   lam   harfinden   daha   uzaktır.   Kısaca,   Arapların   sözü  

beliğ  olsa  da  ayet  daha  beliğdir.bQL    

�aha   sonra   ise  makbul   îcazla   belâgat   açısından   kusur   addedilen   taksîr  

ve   tatvîl  gibi  kavramlar  üzerinde  durur  ve  bunları  karşılaştırır.QM  Anlam  ancak  

çok   lafızla   tamam   oluyorsa,   lafızları   çok   bile   olsa   bu   da   îcazdan   sayılır.  

Rummânî’den  önce  bunu  ilk  fark  edense  �âhız  ]ö.NQQcTRU^  olmuştur.QN    

!imdi  de  i’câz  çerçevesinde  beyan  ilmine  ait  bir  sanat  olan  teşbihe  nasıl  

baktığı  üzerinde  duralım.  

C.  �e?bih  

Rummânî’nin  teşbihe  dair  söyledikleri  kendisinden  sonra  gelen  pek  çok  

kimse  üzerinde   etkili   olmuştur.  Mesela  Abdülkâhir  �ürcânî’ye   ]ö.PSMcMLST-­‐‑SU^  

�0râru’l-­‐‑�ela:a   adlı   eserinde,   temsilin   tesir   sebepleri  konusunda   ilham  kaynağı  

olmuştur.QO  Bu  açıdan  temsil  konusunda  �ürcânî’nin  ortaya  koyduğu  gayretin,  

Rummânî’nin   icmal   ettiği   hususların   muhteşem   bir   şerhi   ve   zekice   bir   tefsiri  

olduğunu  söyleyebiliriz.QP 

                                                        
QL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  ST.  
QM     Ona  göre  îcaz  belâgattir  ama  taksîr  ifade-­‐‑i  meramda  acze  düşmektir.  �ıpkı  itnâbın  belâgat  olup  

tatvîlin  âcizlik  olması  gibi.  �cazda  manaya  halel  gelmez.  �aksîr  ise  böyle  değildir,  onda  manaya  
halel  gelmesi  kaçınılmazdır.  İtnâb,  tafsilata  girilmesinin  güzel  olduğu  yerlerde  olur.  İhtiyaca  bi-­‐‑
naen  îcaz  ve  itnâbtan  her  birisinin  öncelikli  olduğu  yerler  vardır.  �atvîl  ise  bir  kusurdur,  sözün  
azıyla  iktifa  etmek  varken,  sözü  gereksiz  yere  uzatmaktır.  Bu  yakın  yolu  bilmeyen  bir  kimsenin  
uzak  yolu  seçmesi  gibidir.  İtnâb  ise  böyle  değildir,  güzergâhta  o  görülecek  yerler  olduğundan  ve  
pek   çok   fayda   temin   edeceğinden   bir   kimsenin  uzun  yolu   tutması   gibidir.  Muhtelif   anlamları  
beyan  ederken  söz  bazen  uzayabilir  ama  bununla  birlikte  îcazın  son  noktasındadır.  �öz,  ne  za-­‐‑
man  çok  olduğunda  güzel  olursa  işte  itnâbın  yeri  orasıdır.  İtnâb  o  vakit  îcazdır.  Mesela,  Allah’ın  
nimetlerine  şükür  makamında  sözü  uzatmak  böyledir.  İtnâb  burada  îcazdır.  Bkz.  Rummânî,  en-­‐‑
Nüket,  ST-­‐‑TL.  

QN     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî".  PM.  Krş.  Amr  b.  Bahr  el-­‐‑�âhız,  el-­‐‑�e5ân  3e’t-­‐‑�e 5în,  thk.  Abdusse-­‐‑
lam  �arun,  ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑�îl,  ts.^,  I,  MLS.    

QO     Bkz.  Abdülkâhir  el-­‐‑�ürcânî,  �0râru’l-­‐‑�elâ:a,   thk.  Reşid  Rıza,   ]Beyrut:  �âru  İhyâi’l-­‐‑�lûm,  MUUN^,  
MQS,  MQT.  

QP     �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MMP.  
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Bir   diğer  misal   �bû  �ilal   el-­‐‑Askerî’dir   ]ö.PLLcMLLU^.  Kita u’0-­‐‑�<nâate5nQQ  

adlı   eserinde   Rummânî’nin   teşbih   ve   kısımlarına   dair   görüşlerini   kendisine  

atıfta   bulunmaksızın   nakleder.   "stelik   Rummânî’den   yararlanan   yalnız   o   da  

değildir.   �iyebiliriz   ki   kendisinden   sonra   gelip   de   istifade   etmeyen   tek   kişi  

yoktur:   Bakıllânî   ]ö.PLOcMLMO^   İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân’da,QR   İbnü’r-­‐‑Raşîk   ]ö.PQRcMLRP^   el-­‐‑

�+"e’de,QS   İbnü   �bî’l-­‐‑İsba’   ]ö.RQPcMNQR^   et-­‐‑�a& îr’de,QT   Merzûkî   ]ö.PNMcMLOL^  

�er&u’l-­‐‑�a+â0e’de   kendisinden   nakilde   bulunanlardan   sadece   bazılarıdır.QU  

Kısaca  Rummânî’nin  düşüncelerinin,  eleştiri  ve  edebiyat  kuramı  tarihinde  dai-­‐‑

ma  dikkate  alındığını  söylemek  mümkündür.RL  

C.B.  �an<m<:  X�e? i&N  ���  3e5a  a�
�  n-kta0<n"a   iri  "i:erinin  5erine  %e9e ilecek  

iki   ?e5   ara0<n"a   irti at   kur+akt<rMYRM   Rummânî   tarifteki   ahisble,   duyularla  

algılanabilir  ve  müşahhas  olma  noktasında,   iki  şeyden  birinin  diğerinin  yerine  

geçebilmesini   kastetmektedir.  Misal   olarak,  X�u   0u   a5nen   ?u   0u   %i i"irN    u   alt<n  

a5nen   ?u   alt<n   %i i"irMY   cümlelerini   verir.   Burada   müşebbeh   ile   müşebbeh   bih  

birbirinin   yerini   tutabilecek   durumdadır.RN   �iç   kuşkusuz   bunların   birbirinin  

yerini   tutması,   her   yönden   olmayıp   sadece   aralarındaki   müşterek   vasıf   nok-­‐‑

tasındadır.RO    

                                                        
QQ     �bû  �ilal   el-­‐‑Askerî,  Kitâ u’0-­‐‑�<nâate5n,   thk.  Ali  Muhammed   el-­‐‑Becâvî-­‐‑Muhammed   �bu’l-­‐‑�adl,  

]Kahire:  �âru  İhyâi  Kütübi’l-­‐‑Arabiyye,  MUQN^,  NPL-­‐‑NPO.  
QR     Bâkıllânî,   sadece   teşbih   konusunda   değil,   i‘câz   vecihlerinin   tamamını   Rummânî’den   isim   ver-­‐‑

meksizin  aBazı  edebiyat  ve  kelam  ehli  şöyle  demiştirZb  diyerek  nakleder.  Bkz.  el-­‐‑Bâkıllânî,  �bû  
Bekr  Muhammed  b.  et-­‐‑�ayyib,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân,  thk.  �eyyid  Ahmed  �akr,  ]Kahire:  �aru’l-­‐‑Mearif,  
MURO^,  NRT-­‐‑NSQ.    

QS     İbnü’r-­‐‑Raşîk  el-­‐‑Kayravânî,  el-­‐‑�+"e,   thk.  Muhammed  Muhyiddin  Abdülhamid,  ]b.y.  �âru’l-­‐‑�îl,  
MUTM^,  NTS-­‐‑NTU.  

QT     İbnü  �bî’l-­‐‑İsba’  et-­‐‑�a& îrN  thk.  �afnî  !eref,  ]Kahire:  y.y,  t.y.^,  MQU-­‐‑MRL. 
QU     Bkz.   Abbâs,   İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",   PU.   Rummânî’nin   teşbih   konusunda   kendisinden   sonraki  

belâgatçilere  tesiri  konusunda  müstakil  bir  çalışma  için  bkz.  Abdülkerim  el-­‐‑�ayârî,  aMebhasü’t-­‐‑
�eşbîh   fî   İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân   li’r-­‐‑Rummânî   ve  �seruhû   fi’l-­‐‑Belâğiyyîn  kable  Abdilkâhirb,  �irâ0âtü’l-­‐‑
�l@+i’l-­‐‑İcti+âi55e  3e’l-­‐‑İn0âni55e,  OOcN  ]NLLR^:  ONP-­‐‑OOP. 

RL     �=szlF  �üske,  aBelgatta  Ar-­‐‑Rummânîb,  çev.  İsmail  �emir-­‐‑Mustafa  Kaya,  �rzuru+  �tatürk  �ni3er-­‐‑
0ite0i  İla&i5at  �akülte0i  �er%i0i,  �I�,  ]NLLO^:  NTN.      

RM     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TL.  
RN     �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MMP.  
RO     Bkz.  �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MMP.  
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aAkılb  cihetinden  yapılan  teşbihe  ise  X�+r  ku33ette  �e5"  %i i"irMY  örneği-­‐‑

ni  verir  ve  ekler;   aKuvvet  müşahede  edilmez  ama  bir  diğerinin  yerini   tuttuğu  

]aklen^  bilinir.bRP    

�aha  sonra  teşbihi  iki  kısma  ayırır.   

C.C.  �e?bihin  
<s<mlar<M  Birincisi,  müttefik  olan  iki  şeyin  teşbihidir;  cev-­‐‑

herin  cevhere,  siyahın  siyaha  teşbihi  gibi.  İkincisi,  ortak  bir  anlamın  kendilerini  

bir  araya  getirdiği  muhtelif  iki  şeyin  teşbihidir  ki  şiddetin  ölüme,  beyanın  sihr-­‐‑i  

helale  teşbihiRQ  bu  kabildendir.RR  Rummânî,  müttefik  iki  şeyin  birbirine  teşbihine  

te? i&-­‐‑i  &akikat  adını  verir.RS  Bu  bir  yerde  pratik  amaçlı  bir  teşbihtir.  �iğerine  ise  

te? i&-­‐‑i   elâ%at  adını  verir  ki  bu  da  sanat  amaçlı  teşbihtir.  Bu  teşbihler  içerisinde  

daha  çok   teşbih-­‐‑i  belâgat  üzerinde  durur,   çünkü  diğerinin  anlam  üzerinde  bir  

etkisi  yoktur.  �eşbih-­‐‑i  belâgatin  çeşitlerine,  tarzına,  şekillerine,  amacına  ve  etki-­‐‑

sine  yer  verir.RT  

Ona  göre  edebî  teşbih,  X&ü0n-­‐‑i  telif  T%üzel   ir   irliktelikU  -l+ak  ?art<  ile  te? i&  

e"at<   3a0<ta0<5la   ka.al<   -lan<  "a&a   a9<k    ir   ?ekil"e   -rta5a   k-5+akt<rMbRU  Bu   tarif,  daha  

sonra  ıstılah  hâline  gelen  teşbih  tanımından  farklıdır.SL  �ünkü  beyan  âlimlerine  

göre   beliğ   teşbih,   edat   ve   benzeme   yönünün   hazfedildiği   teşbihtir.  

Rummânî’nin  yapmış  olduğu  tanım,  çok  daha  derin  bir  bakış  ve  düşünce  ince-­‐‑

liği  ihtiva  etmektedir.    

  Kapalı  olan  bir  şeyi  açık  bir  şekilde  ortaya  koymanın  çeşitli  şekil  ve  yol-­‐‑

ları  vardır.  Bunlar,  duyularla  algılanamayan  şeyleri,  algılanabilir  hâle  getirmek,  

alışılmadık  bir  durumu  âşinâ  hale  getirmek,  bedihi  olarak  bilinmeyeni  bilinen  

hâline   sokmak   ve   kuvvetli   olmayan   bir   şeyi   kuvvetli   hâle   getirmek   şeklinde  

                                                        
RP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TL,  TM.  
RQ     �z.   �eygamber’in   ]a.s^     إإننَّ من االبیيانن لسحرًاا X�5le    e5ân   3ar"<r   ki   a"eta   0i&ir"irMY   şeklindeki   teşbih-­‐‑i  

beliğleri  kastedilmektedir.  Buhârî,  T�< U,  QM.  
RR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TM.    
RS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TM.  
RT     �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MMP.  
RU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TM.  
SL     Nitekim  Muhammed  �bû  �ehre  bu  hususa  temas  eder  ve  Rummânî’yi  bu  bağlamda  tenkit  eder  

ve  teşbihle  ilgili  hemen  hemen  her  görüşüne  dair  farklı  bir  mülahaza  serdeder.  Bkz.  �bû  �ehre,  
el-­‐‑�u‘cizetü’l-­‐‑Kü râ,  ]Kahire:  �âru’l-­‐‑�ikri’l-­‐‑Arabî,  t.y.^,  NRL-­‐‑NSR. 
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sıralanabilir.   Bunlara   aynı   zamanda   teşbihin   işlevleri   de   diyebiliriz.   !imdi   bu  

konu  üzerinde  duracağız.  

C.3.  �e?bihin  İ?le3leri  

C.3.B.  �u5ularla  Alg<lanama5an  Şe5leriL  Alg<lanabilir  H7le  �etirmekM  

Biz  duyularla  kavranamayan  şeyleri,  daha  güzel  anlatabilmek   için  kimi  

zaman   duyularla   kavranabilen   başka   şeylere   benzetiriz.   Bu   tür   bir   teşbihin  

işlevi,   benzeyene   vuzuh   kazandırmak   ve   ruhta   etki   yaratmaktır.SM   Rummânî  

bunun   için  Nur,   OU   ayetini   örnek  olarak  verir:   وَواالَّذِیينَ كَفرَُوواا أأعَْمَالھُهمُْ كَسَرَاابٍب بقِیِيعَةٍ یيحَْسَبھُهُ 

  Xİnkâr  e"enlere  %elinceP  -nlar<n  Ti5i  0an"<klar<U  e5le+leri  االظَّمْآنُن مَاءً حَتَّى إإذَِذاا جَاءَههُ لمَْ یيجَِدْههُ شَیْيئاً

<00<z   ir  9>l"eki  0era.  %i i"irM  �u0a+<?  ki+0e  -nu  TuzaktanU  0u  0an<rM  �an<na  %el"i:in"e  

&i9 ir   ?e5    ula+azM   Tİ?te    unun   %i iN   inkârc<   k<5a+et   %ünüN   5a.t<klar<n"an    ir   0e3a.  

 ula+azUYSN  

Bu   ayet,  duyuların   idrak   edemediği   bir   şeyi,   edilebilir   hâle  getirmekte-­‐‑

dir.SO   Burada   duyularla   algılanamayan   şey,   kâfirlerin   iyi   amelleri   ]müşebbeh^,  

algılanabilen  şey  ]müşebbeh  bih^  ise  seraptır.  İki  tarafın  da  içine  düştüğü  hayal  

ve  içinde  bulunduğu  aşırı  ihtiyaç  hâli,  müşebbehle  müşebbeh  bih’in  birleştikleri  

noktadır.SP  

Rummânî   ayet-­‐‑i   kerimedeki   teşbihle   gelen   anlatım  gücünü  ortaya  koy-­‐‑

mak  için  ayeti, لى خلافف ما قدرر عیيحسبھه االراائي ماء ثم یيظھهر أأنھه   X�nu  uzaktan  %>ren  ki+0e  0u  

0an<rN   0-nra  -nun   ta&+in  e"ilenin   ter0i  -l"u:u  -rta5a  9<karMY  şeklinde  alternatif  bir  

cümleyle  kıyas  eder.  �onuç  olarak  şu  tespiti  yapar:  X�u  "a   eli:   ir  cü+le"irN  a+a  

Kur’an   laf<zlar<   ka"ar  "e:ilM  �ünkü  0u0uz  kal+<?  ki?inin   i&ti5ac<  3e   0u5a  -lan  arzu0u  

0u5u   0a"ece  uzaktan  %>ren  ki+0e5e  %>re  "a&a  &a5ati"irMYSQ  Bu  güzel   teşbihe,  bir  de  

nazım   güzelliği,   lafzın   tatlılığı,   faydanın   çokluğu   ve   anlam   sıhhati   eklenince  

                                                        
SM     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PR.  
SN     Nur,  NPcOU.  
SO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TN.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PQ.  
SP     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PR.  
SQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TN.  
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nasıl  olur,  sen  düşün[  demeye  getirir.SR  Bu  değerlendirmeyle  bir  bakıma  ayette-­‐‑

ki  ifadenin  üslûp  değerini  ortaya  koymuştur.  

C.3.C.  Al<?<lmad<k  Bir  �urumu  Â?in7  Hale  �etirmekM  

Buna  dair   سْتمَِرٍّ ( ا اارَْرسَلْناَ عَلیَْيھِهمْ رِریيحاً صَرْصَرااً فِي یيوَْمِم نحَْسٍ مُّ زِعُع االنَّاسَس كَانََّھهمُْ ااعَْجَازُز نخَْلٍ ) تنَْ 19اانِّۤ

)20قعَِرٍ (نْ مُ    X�:ur0uzlu:u  ek0ik  -l+a5an   ir  %ün"e  -nlar<n  üzerine  in0anlar<  0>kü.  atan  

u:ultulu   ir  rüz%âr  %>n"er"ikP  in0anlar  0anki  k>klerin"en  0>kül+ü?  &ur+a  kütükleri5-­‐‑

"ilerMYSS  ayetini  örnek  olarak  verir.  

Müfessirlerin  ayetteki  teşbihe  dair  analizleri  şu  şekildedir:  X�elak  -lan  in-­‐‑

0anlarN   نَخْلٍ  اعَْجَازُ  ’e   enzetil+i?ler"ir  ki   u   ‘"allar<  -l+a5an  %>3"e’  "e+ektirM  �ira   f<rt<na  

in0anlar<n    a?lar<n<    i9i5-rN    e"enlerini    a?0<z    ir   ?ekil"e   -rta"a    <rak<3eri5-r"uMYST  

�aliyle  bir   fırtınada   insan  başlarının  bedenlerden  kopması  alışıldık  bir  durum  

değildir.   Oysa   ağaçların   köklerinden   sökülmesi   alışıldık   bir   durumdur.   İşte  

Kur’an  bu  teşbihlerle,  alışılmadık  bir  durumu  alışıldık  bir  hâle  sokmaktadır.  

�eşbih   yapılan   unsurlar   olan   hurma   ağaçları   ve   insan   ]başları^,   rüzgâr  

tarafından  sökülme  ve  mahvolma  noktasında  birleşmektedirler.  �eşbih,  kudre-­‐‑

tin   büyüklüğünü,   korkunun   dehşetini   gözler   önüne   sermekte   ve   cezanın   son  

derece  hızlı  verileceğini  göstermektedir.SU  

C.3.3.  Bedihi  �larak  Bilinme5eni  Bilinen  H7line  SokmakM  

Rummânî  bunun  için  Allah  �eâlâ’nın  şu  sözünü  örnek  olarak  verir:   وَوجَنَّةٍ 

مَاوَوااتُت وَواالأْرَْرضضُ  5�Xعَرْضُھهاَ االسَّle   ir  cennet  ki  %eni?li:i  %>kler  3e  5er  ka"arQYJB  �ökyüzü-­‐‑

nün  ve  yerin  genişliği  insanın  fıtraten  bildiği,  her  ferdin  tabiatında  bedihi  olarak  

var  olan  bir  şeydir.  Nitekim  Araplar  sevgilerinin  miktarını  ifade  etmek  istedik-­‐‑

lerinde,  onu  denizler,  gökler  yahut  yeryüzü  kadar  sevdiklerini  söylerler.  �akat  

                                                        
SR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TM,  TN.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PQ.    
SS     Kamer,  QPcMU-­‐‑NL.  
ST     et-­‐‑�îbî,   !erefüddin  �üseyn   b.   Abdillah,   �üt@&u’l-­‐‑�a5 ,   thk.   �ütfi   b.  Muhammed   ez-­‐‑�üğayyir,  

]Amman:   �âru’l-­‐‑�eth,   NLMO^,   ��,   MOM-­‐‑MON.   el-­‐‑Beydâvî,   Abdullah   b.    mer,   �n3âru’t-­‐‑�enzil   3e  
�0râru’t-­‐‑�e3’il,   ]�übnan:  �âr  �âdır,  NLLM^,   II,  MLNU;  �bu’s-­‐‑�ü‘ûd,  Muhammed  b.  Muhammed  el-­‐‑
İmâdî,  �ef0îru  � i’0-­‐‑�ü‘@",  nşr.  Abdüllatif  Abdurrahman,  ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kütübi’l-­‐‑İlmiyye,  MUUU^,  
�I,  MRT.  Muhammed  b.  Muslihuddin  el-­‐‑Kûcevî,  �âşiyetü  Muhyiddin  !ehzâde,  nşr.  Muhammed  
Abdülkadir  !ahin,  ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kütübi’l-­‐‑İlmiyye,  NLMO^,  �III,  PL.      

SU     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PQ.  
TL     �adîd,  QScNM.  
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vahyin   indiği   dönemde   cennetin   genişliği   bu   şekliyle   malum   bir   şey   değildi.  

İnsanlar   acennetb   deyince   sadece   küçük,   sınırlı   bahçeler   tasavvur   ediyordu.TM  

Kur’an’ın   cenneti,   göklerin   ve   yerin   genişliğine   benzetmesiyle,   bu   tasavvuru  

değiştirmiş  ve  inananları  cennete  iştiyak  duyar  hâle  getirmiştir.  

C.3.4.  
u33etli  �lma5an  Bir  Şe5i  
u33etli  H7le  �etirmekM  

Rummânî  bunun  için   اررِ    X�N  خَلقََ اْالاِنْسَانَن مِنْ صَلْصَالٍل كَالْفخََّ in0an<  ate?te  .i?iril+i?  

t-.rak   ka.lar   %i i   kurutul+u?   9a+ur"an   5aratt<MYTN   ayetini   örnek   olarak   verir.TO  

Burada   biri   ateşte     ,االفخارر diğeri     االصلصالل rüzgârda   kurutulmuş   iki   nesne   bulun-­‐‑

maktadır.TP  Ortak  tarafları,  kurutulmadan  önceki  yumuşak  halleriyle  kuruduk-­‐‑

tan  sonraki  sertckuru  halleridir.TQ  Bunlardan  ateşte  kurutulmuş  olan  االفخارر  diğe-­‐‑

rine   göre   daha   sağlamdır.   Bu   teşbihle   kuvvetli   olmayan   bir   şey   kuvvetli   hâle  

getirilmiştir.TR    

Rummânî  bu  kısımlardan  her  biriyle  ilgili  pek  çok  ayet  zikreder.   

3.  İsti7re  

Rummânî’nin,   ilk   olmasa   da,   istiâreyi   dakik   bir   şekilde   tarif   edenlerin  

başında   geldiğini   söylemek   gerekir.   Kendisinin   konuyla   alakalı   edebî   ve   ilmî  

değeri  olan  ori,inal  pek  çok  mülahazası  vardır.    

3.B.  �an<m<M  X�ir  anla+<  ifa"e  et+ek  i9inN  naklet+ek  0@reti5le  i are5i  "il"e  k--­‐‑

nul+u?   -l"u:u   anla+<n   "<?<n"a    ir   anla+"a   kullan+akt<r[k-5+akt<r.YTS  

Rummânî’nin   tabiriyle;   X�ü ala:a"an   "-la5<N   0>zü   a0<l   anla+<n<n   "<?<n"a   kullan-­‐‑

+akt<rMYJJ  �er  istiârenin  rükünleri  yani  olmazsa  olmaz  unsurları  vardır.  Bunlar  

müsteâr,  müsteâr  minh  ve  müsteâr  leh’tir.  

                                                        
TM     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TP.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PS.  
TN     Rahman,  QQcMP.  
TO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TQ.  
TP    Konuyla   ilgili  ayrım  için  bkz.  es-­‐‑�eâlibî,  �bû  Mansûr,  �<k&u’l-­‐‑�ü:a,   thk.  �emal  �alebe,   ]Beyrut:  

�âru’l-­‐‑Kütübi’l-­‐‑İlmiyye,  MUUP^,  OLT.  
TQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TQ.  
TR     Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  PT.  
TS     Abbâs,  el-­‐‑�elâ:a,  II,  MQS.  
TT     Rummânî,  ael-­‐‑�udûd  fi’n-­‐‑Nahvb,  thk.  Betül  Nâsır,  Mecelletü’l-­‐‑Mevrid,  ��III,  ]MUUQ^:  OT.  
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3.C.   İsti7renin   R@k@nleriM   Bilindiği   gibi   istiâre,   kelimenin   vaz   edildiği  

anlamın  dışında  kullanılmasıdır.   yleyse  ortada  üç  husus  var  demektir:  Kelime,  

kelimenin  dilde  vaz  olunduğu  hakiki  anlam  ve  kullanıldığı  anlam.   

M-­‐‑  Kelime:  Müsteâr.  

N-­‐‑  Kelimenin  dilde  vaz  olunduğu  anlam:  Müsteâr  minh.  

O-­‐‑  Kelimenin  kullanıldığı  anlam:  Müsteâr  leh.  

Bu  hususları   bir   örnek  üzerinden   açıklamak  gerekirse;   رَااططَ االْمُسْتقَیِيمَ    ااھْھھهدِناَ االصِّ

X�izleri   "-:ru   5-la   iletMY   ayetinde,TU   istiâre   vardır.   رَااططَ    االصِّ kelimesi   +ü0teârdır.  

Kelimenin   vaz   olunduğu   anlamı   5-l"ur   ki  +ü0teâr   +in&dir.   Kelime,   dincİslam  

anlamında  kullanılmıştır  ki  bu  da  +ü0teâr  le&dir.    

Rummânî’nin  üzerinde  durduğu  kavramlardan  bir  diğeri  de  hakikattir.  

�akikat,  anlatımın  yalın,  sanatsız  hâlidir.  Yani  istiâreye  gidilmemesi  durumun-­‐‑

da   kullanılacak   olan   kelimedir.   �er   ne   kadar   Rummânî’nin   açıklamalarında  

daha  geniş  bir  alanı  kaplasa  da  pratikte  hakikat  +ü0teâr   le&le  aynı  anlama  gel-­‐‑

mektedir.    

İstiâreyi   kısaca   anlattıktan   sonra,   bu   sanatın   anlatıma  nasıl   bir   derinlik  

kattığı  Rummânî’nin  vermiş  olduğu  bir  misalle  şöyle  izah  edilebilir:   وَوقدَِمْناَ إإلِىَ مَا 

  X�ünküN  �iz  T-  �ünU  5a.t<klar<  ne  3ar0a  üzerine  3aracak  3e  عَمِلوُاا مِنْ عَمَلٍ فجََعَلْناَههُ ھھھهبَاَءً مَنْثوُرًراا

t-za  t-.ra:a  9e3irece:izMYUL  

M-­‐‑  Müsteâr:     ^.İstiâre  yapmak  için  geçici  olarak  alınan  kelime[  قدَِمْناَ

N-­‐‑  Müsteâr  minh:  �el+ekN  üzerine  3ar+ak.  ]İstiâre  yapmak  için  geçici  ola-­‐‑

rak  alınan     ^.kelimesinin  dilde  vaz  olunduğu  anlam  قدَِمْناَ

O-­‐‑  Müsteâr  leh:       nel+ek  ]Kendi  yerine<5  :عمدنا   kelimesinin  kullanıldığı  قدَِمْناَ

diğer  bir  ifadeyle  istiâreye  gidilmemesi  durumunda  kullanılacak  olan  anlam.^  

Rummânî,   istiârenin   hakikatinin   a اعمدن  5>nel+ekY   olduğunu   söyler.   İs-­‐‑

tiârenin  hakikatten  daha  beliğ  olduğunu  belirtir  ve  bunu  şu  şekilde   izah  eder:  

                                                        
TU  �âtiha,  McR.  
UL     �urkan,  NQcNO.  
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Ayette  Allah  �eâlâ  bu  istiâreyi  yapmakla,  kâfirlere  yoldan  gelen  bir  kimse  gibi  

davranacağını   ifade   etmektedir.   Kendilerine   birtakım   emirler   vermiş,   bunları  

yapmaları   için  mühlet  vermiş;  belli  bir  süreliğine  yanlarında  bulunmamış,  gel-­‐‑

diğinde   ise   kendilerini   verdiği   emirlerin   tersi   bir   vaziyette   bulan   kişinin   dav-­‐‑

randığı  gibi  davranacağını  belirtmektedir.UM    

Burada  insanların  verilen  mühlete,  tanınan  zamana  aldanmamaları  nok-­‐‑

tasında  bir  ikaz  vardır.  �er  iki  durumu  bir  araya  getiren  müşterek  anlam,  ada-­‐‑

lettir.UN  

Ona  göre   istiâre   sanatıyla  kendisini  gösteren  bu  beyan,   sanatsız  bir  an-­‐‑

latımda  yani  hakikat   şekliyle  dile  getirildiği   zaman  kaybolacaktır.  O  yüzden    

  nın  kullanılması  yani  istiâreye  gidilmesi  daha  beliğdir.UO’قدمنا

3.3.  İsti7re5e  dair  tes.itleriM  �er  güzel  istiâre,  hakikatin  ortaya  koyama-­‐‑

yacağı   bir   beyana   sahiptir.   yle   ki   hakikat,UP   istiârenin   yerine   konulduğu   du-­‐‑

rumlarda   daha   evla   oluyorsa,   orada   istiâre   yapmak   zaten   doğru   değildir.UQ  

�emen   hemen   verdiği   bütün   örneklerde   bu   hususu   yani   istiârenin   anlatıma  

kattığı  değeri  göstermeye  çalışır.UR  

Rummânî  zaman  zaman  teşbihle  istiâreyi  karşılaştırmaya  da  gider:  X�e?-­‐‑

 i&te  -l"u:u  %i iN  &er  e"e î  i0tiâreN   irinin   e5an<n<  "i:erine  kazan"<racak  +ü?terek   ir  

anla+"a  iki  ?e5i   ir  ara5a  %etirirM  �u  ka"ar  3ar  ki   ura"a   enzerlik  keli+enin  nakli5leN  

te? i&te  i0e   unu  %>0teren  e"at  ile  -lurMYKI    

                                                        
UM     Bkz.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  QS.  
UN     Allah’ın  insanlara  emirler  verip,  yerine  getirilmesi  için  zaman  tanıması  ve  yerine  getirilmemesi  

üzerine  cezalandırmasıyla  yola  giderken  geldiğinde  yapılmak  üzere  bir  takım  işler  buyuran  bir  
kimsenin  emirlerinin  yerine  getirilmemesi  üzerine  verdiği  ceza,  adalettir.  

UO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TR.    
UP     �akikati  �u"@"  adlı  risalesinde,  istiâre  olmaksızın  manayı  göstermektir  şeklinde  tanımlamıştır.  

Bkz.  Rummânî,  ael-­‐‑�udûd  fi’n-­‐‑Nahvb,  OT. 
UQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TR.  
UR     Bkz.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TS-­‐‑UP.  
US     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TR.  
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Rummânî   belâgat   tarihinde   istiârenin   rükünlerinden   ilk   defa   bahseden  

kimsedir.  Bu  konuda  kendisinden  sonra  gelenler   için  de  bir  temel  teşkil  etmiş-­‐‑

tir.UT    

Rummânî,   istiâreye  dair  Kur’an’dan  kırk  küsur  örnek  verir.UU  �ikretmiş  

olduğu   ayet-­‐‑i   kerimelerde   istiârenin   hakikatten   daha   beliğ   olduğunu   çünkü  

istiârenin   bir   yönüyle   daha   veciz   olduğunu,   diğer   yönüyle   ruh   ve   hisse   daha  

çok   tesir   ettiğini   belirtir.   Aynı   şekilde   istiârede,   duyularla   idrak   edilemeyen  

hususlar,   idrak   edilebilir   hâle   getirilmektedir.   Rummânî’nin   istiâreyle   ilgili  

sözlerinde,   istiârenin   sanat   yönü,   kıymeti   ve   psikolo,ik   etkisine   dair   pek   çok  

hususiyet  bulunmaktadır.MLL  

4.  �el7@m  

Rummânî’nin   ilmî   serveti;   Arap   diline   vukufu   ve   Kur’an’a   dair   malu-­‐‑

matından  oluşmaktadır.  Buna  sahip  olduğu  ince  zevk  ve  hissini  de  ilave  etmek  

gerekir.   Rummânî’nin   kelimelerin   tınısını   ve   harflerin   sesinin   estetik   değerini  

idrak  etmesinde,  hiç  kuşkusuz  bu  birikiminin  etkisi  olmuştur.  �elâümden  bah-­‐‑

sederken  yerinde  ve  zekice  mülahazalar  serd  ettiği  görülür.  

4.B.  �an<m<M  X�ü+le"e  keli+elerinN  keli+e  i9eri0in"e  &arflerin  telaffuz  z-rlu:u  

-lu?tur+a5acak  ?ekil"e   ir irleri5le  u5u+lu  -l+alar<"<rMYMLM    

Rummânî’ye  göre  telâüm,  harflerin  telifindeki  yani  bir  araya  gelişindeki  

uyum   olup,   tenâfürün   zıddıdır.   Ona   göre   üç   çeşit   teliften   söz   edilebilir:   İlki,  

belâgat   açısından   orta   düzeyde   olan   sözlerde   görülen   tenâfür   türü   teliftir.MLN  

Buna  örnek  olarak,  belâgat  kitaplarında  fesahatin  şartları  konusunda,  atenâfür-­‐‑i  

kelimâttan  uzak  olmab  başlığı  altında  sıkça  yer  verilenMLO   - بمَِكانٍن قفَْرٍ  ببٍ رْ حَ  رُ بْ قَ ووَ  وَولیيسَ  

    beytini  verir.MLP  قرُْبَب قبَْرِ حَرْبٍب قبَْرُ 

                                                        
UT     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  QN.  Krş.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TR.  
UU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  TR-­‐‑UP.  
MLL     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  QQ,  QU.  
MLM     Ahmed   Matlûb,  �u’ce+ü’l-­‐‑�u0tala&âti’l-­‐‑�elâ%<55e   3e   �eta33uru&â,   ]Beyrut:   ed-­‐‑�âru’l-­‐‑Arabiyye  

li’l-­‐‑Mevsûât,  NLLR^,  I,  NUM.    
MLN          Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UP,  UQ.  
MLO            et-­‐‑�aftâzânî,   �a’du’ddin,   el-­‐‑�uta33el   �er&u   �el&î0i   �iftâ&i’l-­‐‑�l@+,   thk.   Abdulhamîd   �indâvî,  
]Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kutubi’l-­‐‑İlmiyye,  NLLM^,  MPR;  es-­‐‑�übkî,  Ali  İbnu  Abdilkâfî,  �r@0u’l-­‐‑�frâ&  fî  �er&i  �el&î0<’l-­‐‑
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İkincisi,  belâgat  açısından  orta  düzeyde  olan  sözlerde  görülen  telâüm  tü-­‐‑

rü   teliftir.   Buna   örnek   olarak   da   �amâse   şairlerinden   �bû   �ayye   en-­‐‑

Nümeyrî’ye  ]ö.MTQcTNQ^  ait  olan   بیَْيني وَوبیَْينھَها  اللهِ  رُ تْ سِ ي ووَ نِ تْ مَ ررَ  عَشِیيَّةَ آآرراامِم االكِناسِس رَرمِیيمُ  –   beytini  

verir.MLQ    

"çüncüsü,   belâgat   açısından   en   üst   düzey   söz   olan   Kur’an’da   görülen  

telâüm   türü   teliftir   ki   Kur’an’ın   tamamı   böyledir.   Bu   yüzden   olsa   gerek,  

Kur’an’dan  telâüme  dair  örnek  verme  ihtiyacı  hissetmez.  Ona  göre  Kur’an’ın  bu  

zaviyeden   olan   üstünlüğü   düşünen   kimseler   için   son   derece   açıktır.   �elâüm  

açısından   Kur’an’la   orta   seviyede   bir   söz   arasındaki   fark,   telâümle   tenafür  

arasındaki   fark   gibidir.   Bazı   insanlar   telâümü   fark   etme   noktasında   -­‐‑tıpkı  

bazılarının  şiirdeki  vezin  kırıklığını  anlamada  daha  yetenekli  olması  gibi-­‐‑  daha  

hassas  ve  yeteneklidirler.MLR    

�caz   konusunu   işlerken,   Rummânî’nin   Bakara   MSU   ayetiniMLS   Arapların  

meşhur   sözleriyle   kıyasladığını,   bu  meyanda   ayetin   ses   uyumu   cihetiyle   olan  

üstünlüğüne  de  temas  ettiğini  görmüştük.  �es  uyumu  konusu,  önceki  âlimlerin  

işaret   ettiği,   çağdaş  dilbilimcilerin  de  uzun  uzadıya  üzerinde  durduğu  bir  ko-­‐‑

nudur.MLT    

Rummânî  tenafürün  sebebi  olarak,  �alil  b.  Ahmed’den  ]ö.MSQcSUM^  nakil-­‐‑

le,  harfler  arasındaki  aşırı  yakınlık  yahut  uzaklığı  gösterir.  �ünkü  telâüm,  ona  

göre  harfler  arasındaki  mesafenin  atlama  mesafesinde  uzak  olması  yahut  birbi-­‐‑

rine   bağlanmışçasına   yakın   olmasıdır.MLU   Kuşkusuz,   Rummânî’nin   �alil’den  

                                                                                                                           
�iftâ&,   thk.   �alil   İbrahim   �alil,   ]Beyrut:   �âru’l-­‐‑Kutubi’l-­‐‑İlmiyye,   NLLM^,   I,   MUT,   MUU;   İbnu   Arabşâh,  
Muhammed   Isâmuddin,   el-­‐‑�t3el   �er&u   �el&î0i   �iftâ&i’l-­‐‑�l@+,   thk.   Abdulhamîd   �indâvî,   ]Beyrut:  
�âru’l-­‐‑Kutubi’l-­‐‑İlmiyye^,  NLLM,  I,  MM.  
MLP      X�ar ’in  ka ri  <00<z   ir  9>l"e"irM  �ar ’in  ka rinin  5an<n"a   a?ka   ir  ka ir  "e  5-kturMY  
MLQ      X�e+lü’l-­‐‑Kinâ0’"a   ak?a+   3aktiN   �e+i+    ana   %>z   ucu5la    akt<M   �ra+<z"a   �lla&’<n   k-5"u:u   5a0ak-­‐‑
lar["in[i&ti5arl<k   3ar"<MY   �bû   �ayye   en-­‐‑Nümeyrî,   �i‘ru   � î   �a55e   en-­‐‑Nü+e5rî,   haz.   Yahya   el-­‐‑�übûrî,  
]�imeşk:  Menşûratü’s-­‐‑�ekâfe,  MUSQ^,  MSN.  �bû  Abdillah  İbnü’l-­‐‑A‘râbî  ]ö.NOMcTPR^  beytin     عَشِیية أأحجارِر االكِناسسِ 
şeklindeki  rivayetinden  hareketle,  şairin  aslında  رَرمْلُ االكِناسس  demek  istediğini  ama  vezin  gereği  bu  şekilde  
demek  zorunda  kaldığını  belirtir.  �ercümeyi  bu  bilgi  doğrultusunda  yaptık.  Beyitle   ilgili  açıklamalar  
için  bkz.  İbn  Manzur,  �bû’l-­‐‑�adl  �emalüddin  Muhammed  b.  Mükerram,  �i0ânu’l-­‐‑�ra ,   كك نن- سس-   maddesi  
]Beyrut,  MUUL^.  
MLR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UQ.  
MLS     XK<0a0ta  0izin  i9in  &a5at  3ar"<r  e5  ak<l  0a&i.leriSY  Bakara,  NcMSU.  
MLT     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RM.  
MLU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UR.  
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naklettiği   bu   görüş,   ancak   bazı   kayıtlarla   kabul   edilebilir.   �ira   bazı   harflerin  

arasında  mesafe  olduğu  hâlde  kelimede  tenafür  olmayabilir.MML  

4.C.  �a5das<M  Rummânî,  telâümün  faydası  ve  ruh  üzerindeki  etkisini  zik-­‐‑

reder:  X�elâü+ün  fa5"a0<P  0>zün  kula:a  &-?  %el+e0iN   telaffuzun  k-la5  -l+a0<N  ?ekil  3e  

anla+   %üzelli:in"en   "-la5<   anla+<n   ru&ta   ka ul   %>r+e0i"irM   �u   t<.k<    ir   kita <    iri  

%üzelN   "i:eri   9irkin    ir   5az<5la   5az<l+<?   iki   farkl<   nü0&a0<n"an   -ku+ak   %i i"irM   Kita.  

+ana   ak<+<n"an  a5n<  -l0a  "a  ?ekil   ak<+<n"an  farkl<"<rMYMMM  

�onra  da  şöyle  der;  X�elâü+N  kela+<n  telaffuzunun  k-la5  -l+a0<N  kula:a  &-?  

%el+e0i   3e   ru&lar"a   ka ul   %>r+e0i   ?eklin"e   ken"ini   %>0terirM   �unaN   ifa"e   %üzelli:i  

T&ü0n-­‐‑i    e5ânU   3e   "elilin   0<&&ati   T0<&&at-­‐‑i    ur&anU   i?tirak   etti:i   za+anN   0>zün   &âli0  

%e3&erin"en  anla5anlar  i9in  i’câz  -rta5a  9<karQYMMN  

Rummânî  ifade  güzelliği  ve  delil  sıhhati  ile  risalesinde  zikrettiği  vecihle-­‐‑

ri   kasteder.   Bu   da   şu   görüşü   teyit   etmektedir:   Rummânî   belâgati   on   kısma  

ayırdığında,  i‘câzın  bunlardan  her  birinde  tek  başına  ortaya  çıktığını  kastetme-­‐‑

miştir.   �elâüm   denilen   ses   uyumunda   tek   başına   i‘câz   yoktur.   Aynı   şekilde,  

istiârede  yahut   teşbihteZ  Bilakis,  bu  telâüme  ifade  güzelliği   ]hüsn-­‐‑i  beyân^  ve  

delil  sağlamlığı  ]sıhhat-­‐‑i  burhan^  eşlik  ettiği  zaman  i‘câz  ortaya  çıkar.MMO  

F.  �7s<la  

F.B.   �an<m<M  �âsıla,   Rummânî’nin   tarif   ettiğine   göre;   Xanla+<n   %üzel   an-­‐‑

la?<l+a0<na  &iz+et  e"enN  +akta’lar"aki  MMP   ir irine   enze5en[u5u+lu  &arflerY  demek-­‐‑

tir.MMQ    

F.C.  �e?itleri:  Mütecânis  ]aynı  cinsten^  ve  mütekârib  ]mahreçleri  birbiri-­‐‑

ne  yakın^  harfler  olmak  üzere  iki  çeşittir.  Mütecânise  örnek,   ططھه مَا أأنَْزَلْناَ عَلیَْيكَ االْقرُْآآنَن 

                                                        
MML     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RN.  
MMM     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UR.  
MMN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UR.  
MMO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UR.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RO.  
MMP     Rummânî,   burada   makta’   ile   ayet   sonlarını   kastetmektedir.   Bkz   el-­‐‑�amdânî,   el-­‐‑   �elâ%atü’l-­‐‑

Kur’âni55e,  NQM.  
MMQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  US.  
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‑‐­-MMR   ikinci  ve  üçüncü  ayetin  sonlarındaki  elif-­‐‑i  maksûreler) إإلاَِّ تذَْكِرَةةً لِمَنْ یيخَْشَى2لتِشَْقىَ (

dir.  Mütekâribe   örnek,   حِیيم حْمَنِ االرَّ ِ االرَّ مَالِكِ یيوَْمِم االدِّیينِ  بِسْمِ اللهَّ    MMS   birinci   ayet   sonundaki  

mim  ile  dördüncü  ayet  sonundaki  nun  harfleridir.MMT  

Rummânî,  bu  arada  sonraki  âlimleri  meşgul  edecek  bir  mesele  olan  seci  

meselesine  de  temas  eder  ve  seci  ile  fâsıla  arasında  fark  olduğunu  söyler.  

F.3.   �7s<la-­‐‑seci   a5r<m<M   �âsılada,   ses   mananın   emrindeyken   secide   ise  

mana  secinin  emrindedir.MMU  �âsıla  anlama  hizmet  ettiği   için  değerlidir  ve  seci-­‐‑

den   bu   yönüyle   ayrılır.   Bir   başka   ifadeyle   seci,   sadece  maktalardaki   kuru   ses  

benzerliğinden   ibarettir.   �âsılada   ön   planda   olan   anlamken,   secide   böyle   bir  

durum   söz   konusu   değildir.   �aten   seci   kelimesi,   %ü3ercin   0e0i   anlamına   gelen  

  den  alınmıştır.  �üvercin  sesleri  nasıl  ki  birbirine  benzeyen  anlamsız  سجع االحمامة

seslerden  ibaretse,  kelamdaki  seci  de  öyledir.MNL  �eciyeye  kâhinlerden  nakledilen  

şu  sözü  örnek  verir:MNM   ر االمجد إإلى االعُشَرااءء٬، لقد نفّ اوواالأررضض وواالسماء٬، وواالغراابب االوااقعة بنقع   �örül-­‐‑

düğü  üzere  االسماء٬، نقعاء  ve  االعشرااء  kelimeleri  arasında  seci  bulunmaktadır.MNN  

Burada  Rummânî  cümle  yapısı   içerisindeki  ses  uyumunu  konu  alan  bu  

iki   terim   arasında   temel   bir   ayrıma   gider.   Buna   göre   anlamın   daha   iyi   an-­‐‑

laşılması  maksadına  hizmet  eden  ses  uyumları  fâsıladır,  bunun  tersi  olanlar  ise  

secidir.   �eci,   bu  maksada  hizmet   etmediği   için   ayrıca  hikmete  de   terstir.MNO   Bu  

itibarla  fâsıla  belâgattir,  seci  ise  bir  kusurdur.  Kur’an’ın  bütün  fâsılaları  belâgat  

ve   hikmettir.   �ünkü   Kur’an’da   fâsıla   kendisine   ihtiyaç   duyulan   manaları   en  

güzel   şekilde   anlatmak   için   bir   araçtır.MNP   Rummânî’nin   fâsılaya   dair   verdiği  

örneklere  dikkat  edilirse,  ayetlerdeki  kelime  seçiminde  belirleyici  olan  ses  uyu-­‐‑

                                                        
MMR     X�â-­‐‑&âM  �iz  KurZanZ<  0ana  +ut0uz  -la0<n  "i5e  in"ir+e"ikM  �ncak  �lla&  k-rku0u  ta?<5anlar  i9in  >:üt  -l0un  

"i5e  in"ir"ikMY  �âhâ,  NLcM-­‐‑O.  
MMS     X�a&+an  3e  �a&i+  -lan  �lla&’<n  a"i5leM  Kar?<l<k  %ününün  0a&i iMY  �âtiha,  McM,  P.  
MMT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UT.  
MMU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  US.  
MNL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UT.  
MNM     aYere  ve  göğe  ant  olsun  ve  ant  olsun  ovaya  konan  kargaya  ki  şeref,  yücelik  için  �şerâ  Aşireti’ni  

galip  ilan  etmiştir.b  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  US.  
MNN     �özün   farklı   bir   versiyonu   için   bkz.   !evki   �ayf,   �ârî&u   �"e i’l-­‐‑�ra îO   el-­‐‑�0ru’l-­‐‑�â&ilî,   ]Kahire:  

�âru’l-­‐‑Meârif,  t.y.^  I,  PNM. 
MNO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  US.  
MNP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UT.  
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mu  değil,  anlam  olduğu  görülecektir.  Ortaya  çıkan  ses  uyumu  ise  ifadeye  güzel-­‐‑

lik  katan  tâli  bir  unsurdur.  

�on  olarak  Rummânî,  veciz  bir  şekilde  fâsılalara  ait  üç  faydadan  bahse-­‐‑

der.  

F.4.   �7s<lalar<n   �ratik   �a5dalar<:   Birincisi,   fâsılalar   maktaları   gösterir.  

�er  ayetin  kendine  mahsus  müstakil  bir  maktaı  vardır.  �âsılalar  söze  ses  güzel-­‐‑

liği  ve  ritim  estetiği  kazandırır.  Ayrıca,  fâsılalar  yardımıyla  ayet  başları  bilinebi-­‐‑

lir.   Bu   da   vakıfların   bilinmesine   yardımcı   olur.   �akıf   yerlerinin   bilinmesi   ise  

ayetten  murat  edilen  mananın  anlaşılmasına  yardımcı  olabilir.MNQ  

G.  �ec7n@s  

  Belâgatçılar  bu  konuyu,  bedî‘  ilminin  içinde  cinas  başlığı  altında  incele-­‐‑

mişlerdir.   �inas,   bilindiği   üzere,   iki   lafzın   telaffuzda   aynı,   manada   farklı   ol-­‐‑

masıdır.  Bunun  anlamı  bir  kelimenin  bir  ibarede  iki  yerde  zikredilip  her  birinde  

farklı  anlama  gelmesi  demektir.  �öz  konusu  iki  kelime  isim  olabilir,  fiil  olabilir  

yahut  biri  isim  diğeri  fiil  olabilir.MNR    

G.B.  �an<m<:  X�il"e   ir  k>kün   ir  ara5a  %etir"i:i   0>z   9e?itlerini   e5an  et+ek-­‐‑

tirMY   MNS  Rummânî,  cinası  müzâvece  ve  münâsebet  olmak  üzere  iki  kısma  ayırır.  

Münâsebeti,  söz  çeşitlerinin  ortak  bir  anlam  etrafında  birleşmesidir,MNT  şeklinde  

tanımlar.  �inasın  bu  çeşidine  örnek  olarak   ُ قلُوُبھَهمُْ    .MNU  ayetini  verir  ثمَُّ اانصَرَفوُاا صَرَففَ  اللهَّ

Ayette,  kâfirlerin  Kur’an’dan  uzaklaşmaları  anlamına  gelen     اانصَرَفوُاا ile  kalpleri-­‐‑

nin  hayırdan  uzaklaştırılması  demek  olan   َصَرَفف  arasında  cinas  yapılmıştır.  

Yukarıda  vermiş  olduğumuz  yerleşik  tanım  açısından  bakarsak;   َصَرَفف  ke-­‐‑

limesi  farklı  bir  bapla  iki  yerde  zikredilmiş,  her  birinde  de  farklı  anlama  gelmiş-­‐‑

tir.   te  yandan  bu  farklı  anlamlar  Rummânî’nin  belirttiği   tek  bir  kök  anlamda  

birleşmiştir  ki  o  da   ir  ?e5"en  uzakla?+ak  anlamıdır.MOL  

                                                        
MNQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RQ,  RR.  
MNR     Abbâs,  el-­‐‑�elâ:a,  II,  NUS.  
MNS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
MNT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
MNU     X�-nra  -nlar  Kur’an’"an  uzak  "ur"ular  �lla&  "a  -nlar<n  kal ini  &a5<r"an  uzakla?t<r"<MY  �evbe,  UcMNS.  
MOL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLL.  



İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 35, 2016

32

Müzâveceyi   anlatırken  akarşılık  olmak  üzere  gerçekleşirb   ifadesini  kul-­‐‑

lanır.   Bu   husus   Rummânî’nin   tecânüse   bakışının   anlaşılması   noktasında   son  

derece   önemlidir.MOM   Ona   göre   tecânüsün   bu   çeşidi,   yapılan   bir   şeye   karşılık  

vermek  gerektiği  durumlarda  yapılır.  Bunun  dışında  müzâvecenin  ne  olduğuna  

dair   herhangi   bir   şey   söylemez.   Ama   verdiği   örneklerden   bunun   müşâkele  

sanatı  olduğu  anlaşılmaktadır.  Müşâkele,  X ir  +ana5<N  ken"i  lafz<n<n  "<?<n"a   a?ka  

 ir   laf<zla   ifa"e   et+ektirMY   şeklinde   tarif   edilmiştir   ki   bu   söz   konusu   lafzın   aynı  

ibarede   geçmesi   gerekir.MON   Bir   diğer   tanımla,   bir   kelimeyi   zikretmek   fakat   an-­‐‑

lamını  kastetmemektir.   �öz  konusu  kelimenin  zikrediliş   sebebi   ise   ibarede   sırf  

kendisine  benzeyen  bir  lafızla  birlikte  yer  almış  olmasıdır.MOO  

Rummânî  buna  misal  olarak,   َ وَوھھھهوَُ خَادِدعُھهمُْ    MOP  ayetini  verir.  İzahını  یيخَُادِدعُونَن اللهَّ

da  X5ani  -nlar<n  &ilelerine  kar?<l<k  3erir  3e  &ilelerinin  3e ali  ken"ilerine  râci"irMY  şek-­‐‑

linde   yapar.   �örüldüğü   gibi   ayette   X&ilelerinin   kar?<l<:<n<   3erirY   anlamı,   kendi  

lafzınınMOQ  dışında  bir  kelimeyle;   ‑‐­-lafzıyla  ifade  edilmiştir  ve  lafız  aynı  iba  خاددعھهم

rede  geçmektedir. 

Bir  diğer  verdiği  örnek   ise     فمََنِ  ااعْتدَٰىى عَلیَْيكُمْ فاَعْتدَُوواا عَلیَْيھِه بمِِثْلِ مَا ااعْتدَٰىى عَلیَْيكُمْ  ayeti-­‐‑

dir.MOR   Ayete   şu   anlamı   verir:   X�ize   "ü?+anl<k   e"eneN   a"alet   5-lu5la   &ak   etti:i  

kar?<l<:<   3erinMY   �örüldüğü   üzere,   X&ak   etti:i   kar?<l<:<   3erinY   anlamı,   kendi  

lafzınınMOS  dışında  ama  aynı  ibarede  geçen  ااعْتدَُوواا  lafzıyla  karşılanmıştır.  

Rummânî’ye  göre  müzâvece  sanatının  bu  ayet  bağlamındaki   işlevi,  mi-­‐‑

sillemenin   eşit   bir   şekilde   olması   gerektiğini   vurgulamak   içindir.MOT  

Rummânî’nin  en  temel  farkı  cinasın  müzâvece  çeşidini,  yapılan  bir  şeye  karşılık  

vermek  gerektiği  durumlarda  yapıldığını  düşünmesidir.    

                                                        
MOM     Nitekim   Rummânî’nin   en-­‐‑Nüket   adlı   eserini   inceleyen   bir   yüksek   lisans   tezinde   buradaki  

akarşılıkcاالجزااءb    nahivdeki   şart   ve   ceza   ile   karıştırılmış   ve   müellifin   anlatmak   istedikleri   an-­‐‑
laşılamamıştır.   Bkz.   Yılmaz,  �asan,   a�bu’l-­‐‑�asen   er-­‐‑Rummânî   ve   İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân  Adlı   �serib,    
]yüksek  lisans  tezi,  Atatürk  "niversitesi  �osyal  Bilimler  �nstitüsü,  MUUQ^,  SL.  

MON     �atîp  el-­‐‑Kazvînî,  el-­‐‑�za&N  fî  �l@+i’l-­‐‑�elâ:a,  thk.  Behic  �azevî,  ]Beyrut:  �âru  İhyâi’l-­‐‑�lûm,  MUUT^,  
ONS.  

MOO     Abbâs,  el-­‐‑�elâ:a,  II,  NUP.  
MOP     X�nlar  �lla&’a  &ile  5a.+a5a  kalk<5-r  �lla&  "a  -nlara  &ilelerinin  kar?<l<:<n<  3eri5-rMY  Nisa,  PcMPN.  
MOQ     Kendi  lafzı  مجاززیيھهم على خدیيعتھهم  şeklinde  takdir  edilebilir.  Bkz.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
MOR     Bakara,  NcMUP.  
MOS     Kendi  lafzı  جاززووهه بما یيستحق على ططریيق االعدلل  şeklinde  düşünülebilir.  Bkz.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
MOT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
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Kısaca,   Rummânî   tecânüsle,   sonraki   bedî‘   âlimlerinin   cina0   ve  +ü?âkele  

dedikleri  ıstılahları  kastetmektedir.  �aha  sonraki  bedî‘  âlimlerinin  konuyla  ilgili  

tariflerine   bakıldığı   zaman,   Rummânî’nin   yaptığı   tanımın   dışına   çıkmadıkları  

görülecektir.MOU    

G.C.   Cinasla   İlgili  �ri(inal   �es.itleri:   Rummânî   cinastan   bahsederken,  

Araplarda   var   olan   cinasla  Kur’an’daki   cinası   karşılaştırır   ve   bu   karşılaştırma  

neticesinde   Kur’an’daki   cinasın   muhteşem   olduğu   sonucuna   ulaşır.   �ira  

Kur’an’da   cinas   yapılırken,   yalnızca   lafız   değil,   mananın   sıhhati   de   dikkate  

alınmıştır.MPL   İlk   örnek   için   Arap   edebiyatından   Amr   b.   Külsûm’ün   ]ö.QTP^   şu  

beytini  seçer:  

-حَدٌ عَلیَْينا أألاَ لاَ یيجَْھهلَْنَ أأَ  فنَجَْھهلََ فوَْقَق جَھْهلِ االجَاھِھھهلیِينا    

  X�ak<n   &a   ki+0e    ize   kü0ta&l<k   et+e0inS   �ize   5a.t<:<n<   fazla0<5la   >"etirizMYMPM  

Beyitte     ve  یيجَْھهلَْنَ    kelimeleri  arasında  cinas  vardır.  Rummânî’ye  göre  Amr’ın  نجَْھهلََ 

bu  beyti  belâgat  açısından  güzel  olmakla  birlikte  seviye  olarak  Kur’an  belâgati-­‐‑

nin  altındadır.  �ünkü  beyit,  Kur’an’ın  yaşattığı  adalet  hissini  yaşatmamaktadır.  

�adece   bu   işin   vebalinin   karşı   tarafa   ait   olduğunu   göstermektedir.   O   yüzden  

X�ize  "ü?+anl<k  e"eneN  a"alet  5-lu5la  &ak  etti:i  kar?<l<:<  3erinMY  mesa,ını  taşıyan,    فمََنِ 

  ااعْتدَٰىى عَلیَْيكُمْ فاَعْتدَُوواا عَلیَْيھِه بمِِثْلِ مَا ااعْتدَٰىى عَلیَْيكُمْ  MPN   ayeti,   hedeflediği   adalet   bakımından  

Amr’ın  beytindeki  adalet  duygusundan  çok  ileridedir.MPO  

İkinci   olarak   da   Arapların     االجزااء بالجزااء aKarşılık,   karşılık   mukabilinde  

olur.b   şeklindeki   bir   meselini   verir.   Rummânî’nin   bu   söze   getirdiği   mantıki  

eleştiri   şudur:   İlk   yapılan   işe   akarşılıkb   denmez,MPP   karşılık   iyi   ya   da   kötü  

yapılan   bir   işe   mukabil   olur.   Oysaki   Araplar     االجزااء بالجزااء diyerek   bunu  

yapmışlardır.  

                                                        
MOU     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RR.  
MPL     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RR,  RS.  
MPM     ez-­‐‑�evzenî,  el-­‐‑�useyn  b.  Ahmed,  �er&u’l-­‐‑�uallâkâti’�e ‘,  thk.  M.  �ayr  �bu’l-­‐‑�efâ,  ]Beyrut:  �âru  

İhyâi  �lûm,  MUUL^,  MNT.  
MPN     Bakara,  NcMUP.  
MPO     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RS.  
MPP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  UU.  
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�iç  kuşkusuz  bu  Rummânî’ye  ait  bir  zekâ  kıvraklığıdır,  ne  öncesinde  ne  

sonrasında  bedî‘  âlimleri  arasında  bu  türden  bir  tespite  rastlanmıştır.MPQ  

H.  �asr;f  

H.B.  �an<m<M  Rummânî  tasrîfin  iki  türünden  bahseder,  ilki  Arap  dili  filo-­‐‑

loglarının   küçük   iştikak   dedikleri   konudur.   Bu   türle   kastedilen,   Xa5n<   k>kten  

%elen   ir   0>zlük  +a""e0inin   9e?itli   0<5%alara  ">nü?türül+e0i"irMYMPR  Mesela  جن  mad-­‐‑

desinin  tasrîfi  şu  şekildedir:   االجِن  االجُنةّ  – االجَنةّ  – االجنیين  – االجُنوُنن  – االجَنیين –   �epsi  >rt+ek  ve  

%izli  -l+ak  anlamlarını  gösterir.MPS    

�asrîfin  diğer  türü  ise  ilkinden  son  derece  farklıdır;  Xanla+lar<  9e?itli  i a-­‐‑

relerle   ifa"e   et+ektirMYMPT   Bunu,   en   genel   anlamda   konudaki   sistematik   değişim  

şeklinde   anlayanlar   da   olmuştur.MPU   Rummânî   Kur’an   kıssalarını   buna   örnek  

olarak   verir.   Bir   kıssa  Kur’an’da   birçok   yerde   zikredilir.  Mesela  Musa   kıssası,  

A’râf,  �âhâ,  !uarâ  ve  diğerlerinde  zikredilmiştir.  �akat  her  sûrede  lafız,  söz  vb.  

noktalar  bakımından  özel  bir   şekildedir.  Bir  diğer   ifadeyle  her  kıssa,  üslûp  ve  

olay   zinciri   bakımından   içinde   zikredildiği   sûrenin   konusuna   uygun   olacak  

şekilde  üslûpta  değişiklik  gösterir.MQL    

�bû  �ehre  ]ö.MUSP^  konuyu  şu  şekilde  açar:  XKur’ân-­‐‑<  Keri+’"e   ta0rîfN  an-­‐‑

la+  3e  laf<z"a  -l+ak  üzere  iki  9e?ittirM  �a0rîfin  anla+"a  -lan<n"aN  +u&te3a   ir  -l+akla  

 irlikte   %>0ter"i:i   anla+    a:la+a   %>re   "e:i?irM   �e0ela   Nu&   k<00a0<   Kur’an’"a   9e?itli  

5erler"e  zikre"ilirM  �ikre"il"i:i  5erler"e  laf<zlar<  ki+i  za+an  farkl<N  ki+i  za+an   ir irine  

5ak<n  ki+i  za+an  a5n<"<rM  �ununla   irlikte  &er  %e9ti:i  5er"e   ir  "er0  3e  >:üt  3ar"<rMYMQM  

Rummânî  tasrîfin  bu  nev’ine  dair  birtakım  faydalar  ve  hikmetler  de  zik-­‐‑

reder.MQN    

  

                                                        
MPQ     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RS.  
MPR                Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLM.  
MPS     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RU.  
MPT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLM.  
MPU     Bkz.  �üske,  aBelâgatta  Ar-­‐‑Rummânîb,  NTT.  
MQL     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RU.  Krş.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLM.  
MQM     �bû  �ehre,  el-­‐‑�ucizetü’l-­‐‑Kü râ,  MRT.  
MQN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.    
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H.C.  �asr;fin  Hikmet  3e  �a5dalar<M  

M-­‐‑   Belâgatin   en   üst   seviyesinde   kalarak   belâgatte   tasarruftaMQO   bulun-­‐‑

maktır.MQP  Bir  insanın  bir  konuyu,  her  biri  belâgat  açısından  aynı  düzeyde  olacak  

şekilde  muhtelif  üslûplarla  inşâ  etmesi  zordur.  �iç  kuşkusuz  bir  kıssanın  çeşitli  

üslûplarla  zikredilmesi,  meydan  okuma  noktasında  daha  beliğdir.  �ünkü  bu  bir  

yerde  muhatap  için  çıtayı  aşağıya  çekmektir.MQQ  

N-­‐‑  İbret  ve  öğüdü  yerleştirmektir.  Kur’an  kıssalarındaki  hedef  budur.MQR  

O-­‐‑  Mucize  konusundaki  şüpheyi  ortadan  kaldırmaktır.MQS  Bunun  anlamı,  

Kur’an’la   meydan   okuma   aklın   muhal   gördüğü   şeyler   dairesine   girmez.  

Rummânî   bu   sözünü   açıklar.   Bu   çerçevede   muâraza   edilip   edilememesi  

bakımından  eşyayı  iki  kısma  ayırır.  Bu,  Rummânî’nin  aklî  ilimlerdeki  derinliği-­‐‑

ni  gösteren  bir  mülahazadır.MQT  

Rummânî,  eşyayı  muâraza  edilmesi  mümkün  olanlar  ve  olmayanlar  şek-­‐‑

linde  ikiye  ayırır.  İlkine  örnek  olarak  bazı  matematik  işlemlerini  verir.  İkincisine  

ise  belâgatin  zirvesi  olan  Kur’an’ı.  Matematikte  bir  çözüm  bazen  yalnızca  tek  bir  

yoldan   yapılır.   İkinci   bir   yolla   yapılamayacağı   için   onda   muâraza   mümkün  

değildir.   Mesela,   bir   kimsenin   çıkıp,   XG4GLDG   e"erM   �en    u   neticenin    u   i?le+in  

"<?<n"a   ir  9ar.<+  i?le+i5le  el"e  e"ile+e5ece:ine  "air  +e5"an  -ku5-ru+  5a&ut  CBB’ün  

 >leni  CB’"urN   en   unun  "<?<n"a   ir   >len  %etiril+e0i  n-kta0<n"a  +e5"an  -ku5-ru+MY  

demesi  gibidir.MQU  

Kur’an’da   ise   böyle   değildir,   muâraza   imkân   dâhilindedir.   Bu   konuda  

Rummânî  şöyle  der:  X�elâ%atte  en  ü0t  "üze5"e  -lan"a  i0e  "uru+   >5le  "e:il"irM  �ün-­‐‑

kü  �l-­‐‑i   İ+rân’<N  �âi"e’5i  -rta5a  k-5a ilen  �n’â+’<  -rta5a  k-5+a5a  +ukte"ir  -lan"<rM  

�lla&  �eâlâ  Kur’an’<n  +i0lini  "ile"i:i  ?ekil"e  -rta5a  k-5+a5a  ka"ir"irM  Niteki+  kâfirle-­‐‑

                                                        
MQO     �asarruf,  konuşmacının  bir  anlamı  bazen  istiâre,  bazen  teşbih  bazen  de  hakikat  vs.  şeklinde  dile  

getirmesidir.   Bir   yerde   aynı   anlamı   farklı   sanatlarla   dile   getirmektir.   Bkz.  Matlûb,  �u’ce+ü’l-­‐‑
�u0tala&âti’l-­‐‑�elâ%<55eN  II,  NOT.  

MQP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  
MQQ     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RU.  
MQR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RU.  
MQS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  
MQT     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  RU.  
MQU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  
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re  &üccetle  %ale e   9al+akN   ir  +ana5<   elâ%atin   en  ü0t  "üze5in"e  9e?itli   ?ekiller"e  "ile  

%etir+ekle  -lurMYMRL  Bir  yerde  Kur’an’la  meydan  okuma,  imkân  dâhilinde  olan  bir  

şeyle   meydan   okuma   kabilindendir;   muârazanın   imkânsız   olduğu   bir   şeyle  

meydan  okuma  kabilinden  değildir.MRM  

Rummânî  bütün  bunlarla   sanki   şunu  demek   istemektedir:  Matematikte  

öyle   işlemler  vardır  ki  aynı  sonuca   farklı   ikinci  bir  yolla  ulaşmak   imkânsızdır.  

Bu,  muârazanın   imkânsız  olduğu  durumdur.  Kur’an  belâgatinde   ise  böyle  de-­‐‑

ğildir.  Ortada  farklı  anlatım  biçimleri  olmasına  rağmen  aynı  belâgat  üstünlüğü  

yakalanmıştır.  Nitekim  kıssalar  böyledir.  Bir  kıssa  farklı  sûrelerde  değişik  ibare-­‐‑

lerle   anlatılmış   ve   fakat   belâgatinde   bir   eksilme   olmamıştır.   Kur’an’ın  

inkârcılara  delille  galebe  çaldığı  nokta  da  burasıdır.  

8.  �adm;n  

8.B.  �an<m<M  X�ir  +anan<nN  i0i+  5a&ut  0<fat  ?eklin"e  &er&an%i   ir  zikri  %e9+ek-­‐‑

0izin   0>z"e   ken"i0ini   %>0ter+e0i"irYMMRN   �admîn   bir   şeye   başka   bir   şeyin   anlamını  

vermektir.  Bazen  isimlerde,  bazen  fiillerde  bazen  de  harflerde  olur.  İsimlerdeki  

şekli,   bir   ismin  kendisi   dışında  başka  bir   ismin  manasını  da   ifade   etmesinden  

dolayı,  o  ismi  tazammun  etmesidir.  !u  ayet-­‐‑i  kerimede  olduğu  gibi:   َحَقیِيقٌ عَلىَ أأنَْن لا

ِ إإلاَِّ االْحَقَّ     MROأأقَوُلَل عَلىَ اللهَّ    X�lla&   &akk<n"a   %er9ek   -lan"an    a?ka0<n<   0>5le+e+ek    eni+  

üzeri+e    -r9turMY   ayetinde     حَقیِيقٌ  kelimesi  Allah  hakkında  doğruyu   söylemeyi  ve  

bu  konuda  son  derece  istekli  olmayı  tazammun  etmektedir.MRP    

�iillerdeki  şekli  ise,  bir  fiilin  başka  bir  fiilin  anlamını  tazammun  etmesi-­‐‑

dir.   Böylece   o   fiilde   iki   fiilin   anlamı   birden   olur.   Bu,   harf-­‐‑i   cer   alan   bir   fiilin,  

birlikte   kullanılmadığı   başka   bir   harf-­‐‑i   cer   alması   şeklinde   olur.   Böylece   kul-­‐‑

lanımın   doğru   olması   için,   ya   harf-­‐‑i   cerrin   ya   da   fiilin   teviline   ihtiyaç   hâsıl  

                                                        
MRL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  
MRM     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SL.  
MRN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN.  Konuyla  ilgili  bir  çalışma  için  bkz.  Bruce  �udge,  a�admin  �he  Notion  

aİmplicationb   According   to   al-­‐‑Rummanib,   �lassical   Arabic   �umanities   in   �heir   Own   �erms  
içinde,  haz.  Beatrice  �ruendler,  ]Boston:  Brill,  NLLT^,  PRT-­‐‑PUM.  

MRO     �raf,  ScML5.  
MRP     ez-­‐‑�erkeşî,   el-­‐‑�ur&ân   fi   �l@+i’l-­‐‑Kur’ân,   thk.   Y.   Abdurrahman   Maraşlı   v.dğr.,   ]Beyrut:   �âru’l-­‐‑

Ma‘rif,  MUUP^,  III,  401.  
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olur.MRQ    Misal,   یياَطِطیينُ عَلىَ مُلْكِ سُلیَْيمَاننَ  MRRوَوااتَّبعَُواا مَا تتَْلوُ االشَّ   Bazıları   ى مُلْكِ سُلیَْيمَاننَ عَلَ  ’daki  َعَلى’nın  

  في anlamında   olduğunu   söylemişlerse   de   muhakkikler   buna   razı   olmamış   ve  

şöyle  demişlerdir:     ,manasının  dışına  çıkmamış  عَلىَ şu  kadar  var  ki     kelimesi  تتَْلوُ

yalan   söylemek   anlamını   tazammun   etmiştir.   Buna   göre   ayetin   anlamı   şudur;  

X�nlar  ?e5tanlar<n  �üle5+an’<n  0altanat<  &akk<n"a  u5"ur"uklar<  ?e5lere  tâ i  -l"ularMY  

Bu   itibarla,     تتَْلوُ    anlamının  dışına   çıkmamış,   sadece  bu  anlam  üzerine   ilave  bir  

şey  eklemiştir.MRS  

8.C.  
elam<n  Haber  �erme  Şeklinde  �el7let  Etti:iM  

Rummânî  tadmîni   ikiye  ayırır,  kelamın,  &a er  3er+e  ?eklin"e  "elâlet  ettiği  

ve  k<5a0  ?eklin"e  "elâlet  etti:i  tadmîn.  Birincisi  de  kendi  arasında  iki  kısma  ayrılır;  

yapının  gerektirdiği  ve  ibarenin  manasının  gerektirdiği  tadmîn.  İkincisi  de  aynı  

şekilde   iki   kısma   ayrılır;   ibarenin   ancak   kendisiyle   doğru   olması   cihetiyle   ve  

âdet   cihetiyle.MRT   Bu   tadmîn   çeşitleri   ve   taksimin   beyanla   bir   alakası   olmadığı  

için  üzerinde  durulmayacaktır.  

8.3.  
elam<n  
<5as  Şeklinde  �el7let  Etti:iM 

Burada  asıl  konumuz  olan,  kelamın  kıyas  şeklinde  delâlet  ettiği   tadmîn  

üzerinde  durmak  uygun  olacaktır.   �admînin   bu   türü  Allah’ın   kitabında   olup,  

kul   kelamında  olmaz.MRU  Rummânî   bununla   lafızların  delâlet   ettiği   yan   anlamı  

kastetmektedir.  Mesela,  حِیيم حْمَنِ االرَّ ِ االرَّ   lafzının  ve  الله  ,in’ااسم  ,ın’االباء  besmeledeki  بِسْمِ اللهَّ

حِیيم حْمَنِ االرَّ   in  dil  açısından  ne  anlama  geldiği  bellidir.  Ama  bir  de  -­‐‑Rummânî’nin’االرَّ

dediği   gibi-­‐‑   ayetin   tazammun   ettiği   ikinci   bir   anlam   vardır   ki   bu   anlam;   Xi?e  

 a?larken   e0+ele5le   a?la+an<n   ereket  -l"u:unuN   e0+elenin  �lla&’a  ta’zi+  -l"u:u-­‐‑

nuN  "inin   ir  a"a <N  u u"i5etin   ir   ikrar<N  ni+etin   itiraf<  3e  k-rkanlar<n  0<:<na:<  -l"u-­‐‑

:unu  >:ret+e5i  taza++un  e"erMYMSL  

                                                        
MRQ     �erkeşî,  el-­‐‑�ur&ân,  III,  401.  
MRR     Bakara,  NcMLN.  
MRS     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SM,  SN. 
MRT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLN,  MLO.  
MRU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLO.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SO.  
MSL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLO.  Krş.  el-­‐‑Bâkıllânî,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân,  NSP;  �erkeşî,  el-­‐‑�ur&ân,  III,  PLR.  
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Kelimede   tadmîn   bilinen   bir   husustur,   fakat   bunun   k<5a0<n   %erektir"i:i  

tadmîn  ismiyle  cümle  boyutuna  taşınması  Rummânî’ye  ait  bir  buluştur.  Bunun  

usul-­‐‑i  fıkıhtaki  karşılığı  i?âratü’n-­‐‑na00tır.  

9.  M@bala:a  

9.B.  �an<m<M   X�ü ala:aN   a9<kl<k   %etir+ek   a"<naN   keli+enin   a0li   ?eklin"e   "e:i-­‐‑

?ikli:e  %it+ek  0@reti5le  +ana"aki   ü5üklü:e   T9-klu:unaU  "elâlet   et+e0i"ir.YMSM  Müba-­‐‑

lağanın  çeşitleri  vardır.  

9.C.  M@bala:a  �e?itleriM  

M-­‐‑  Mübalağa  sıygaları  olarak  isimlendirilen   فعلانن  فعالّل  – فعولل  –   ve  مفعالل  gibi  

sıygalardır.   Mevcut   sıfatlar   yerine   mübalağa   amacıyla   bu   yapılar   kullanılır.  

Mesela,   mübalağa   amacıyla   مررااح    yerine     ın’ررحمانن kullanılması   böyledir.   Allah  

dışında  bir  varlığın  bu  sıfatla  nitelenmesi  caiz  değildir.  �ünkü  bu  yapı   sadece  

Allah’ta  bulunan  bir  anlam  olan,  rahmetinin  her  şeyi  kuşatmasını  göstermekte-­‐‑

dir.MSN    

N-­‐‑  �ar  çerçevede  umumi  bir  sıyga  kullanılmasıdır.  Rummânî  buna  dair  

iki  örnek  verir.MSO  İlki,   أأتاني االناسس  aBana  insanlar  geldi.b  cümlesidir.  Burada  ainsan-­‐‑

larb  denmesine   rağmen,  gelen  kişi   sayısı   belki  de   sadece  beş   kişi   olabilir,   der.  

İkincisi  ise   ُ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ    X�lla&  &er  ?e5i  5aratan"<rMYCIF  ayetidir.MSQ  Ayette  Allah’ın  اللهَّ

her   şeyin   yaratıcısı   olduğu   ifade   edilmektedir.   Konumuzla   doğrudan   alakası  

olmamakla  birlikte  şu  hususa  dikkat  çekmek  istiyoruz:  Rummânî’nin  Mutezile  

mezhebinin  kul   fiilinin  hâlikıdır,   anlayışına  uygun  olarak  bir   tevil   çabası   içine  

girdiğini   görmekteyiz.   İnsanlar   geldi,   derken    ütün   in0anlar   kastedilmediğine  

göre,  aAllah  her  şeyi  yaratandırb,  derken  de  &er  ?e5  kastedilmemektedir.  Kanaa-­‐‑

                                                        
MSM     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLP.  �erkeşî’ye  göre,  mübalağanın  kinaye,   teşbih  ve   istiârede  olduğu  gibi,  

dildeki  anlamının  dışında  kullanılması  mecazdır.  Bkz.  �erkeşî,  �ur&ân,  III,  MOP.  
MSN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLP.  
MSO     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLP.  
MSP                Ra’d,  MOcMR.      
MSQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLP.    
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timizce  verdiği  bu  örnekle,  ayet  aher  şeyb  dese  de  Allah’ın  her  şeyin  yaratıcısı  

olmadığını  anlatmak  istemektedir.MSR    

Mübalağanın  bu  iki   türüne  dair  belâgat  ve  usul  âlimleri,  hakikat-­‐‑mecaz  

ve  hâss-­‐‑âmm  bahislerinde  yer  vermişlerdir.MSS    

O-­‐‑  �özü,  bahse  konu  olan  şeylerin  en  büyüğünden  bahisle  ifade  etmektir.  

Mesela,  büyük  orduya  sahip  bir  kralın,  ordusunun  gelmesini جاء االملكُ     aKral  gel-­‐‑

di.b  şeklinde  ifade  etmek,  ona  göre  bu  türden  bir  mübalağa  çeşididir.  Bu  türün  

ayetten  örneğine     X�a  in  %eli.  +elekler  "e  وَوجَاءَ رَربُّكَ وَواالْمَلكَُ صَفاًّ صَفاًّ 0af   0af  "izil"i:in-­‐‑

"eMYMST  ayetini  verir.MSU  Bize  öyle  geliyor  ki  Rummânî  bir  önceki  mübalağa  çeşidi-­‐‑

ne  verdiği  örnekte  olduğu  gibi,  bu  örnekte  de  mezhebinin  tevil  anlayışını  göste-­‐‑

rir.MTL  Nasıl  ki  aKral  geldi.b  örneğinde  gelen  kral  değil,  ordusuysa  işte  kıyamet  

günü  Rabb’in  gelişi  de  bunun  gibidir,  demek  ister.  

P-­‐‑  Mümkün  olan  bir   şeyin   imkânsız  gibi   sunulması.  Buna  örnek  olarak    

‑‐­-X�e3e  i:ne  "eli:in"en  %e9+e"ik9e  �ennet’e  %ire  وَولاَ یيدَْخُلوُنَن االْجَنَّةَ حَتَّى یيلَِجَ االْجَمَلُ فِي سَمِّ االْخِیياَططِ 

+e5eceklerMYMTM  ayetini  verir.MTN    

Q-­‐‑  Adalette  mübalağa  ve  deliline  destek  için  sözü  şüpheli  şekilde  ortaya  

koymak.  Misal   olarak,   لُل االْعَابدِِیينَ  حْمٰنِ وَولدٌَ فاَنَاَ ااوَوَّ   قلُْ اانِْن كَانَن للِرَّ X�e   ki   e:er   �a&+an’<n    ir  

9-cu:u   -l0a5"<   -na   i a"et   e"enlerin    a?<n"a    en   -lur"u+MYMTO   Bu,   Allah’ın   çocuk  

sahibi  olmasının  hiçbir  şekilde  söz  konusu  olmadığını   ifade  sadedinde  söylen-­‐‑

                                                        
MSR     Krş.  Kâdî  Abdülcebbâr,  �enzî&i’l-­‐‑Kur’ân  ani’l-­‐‑�etâin,  ]b.y.:  �âru  �ullâbi’l-­‐‑Ma‘rife,  t.y.^,  MTM;  �er&u  

�0@li’l-­‐‑�a+0e,  thk.  Abdülkerim  Osman,  ]Kahire:  Mektebetü  �ehbe,  NLLR^,  ONO.  
MSS     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SQ.  
MST     �ecr,  TUcNN.  
MSU     Rummânî,   en-­‐‑Nüket,   MLP,   MLQ.  Mübalağanın   bu   çeşidine   �erkeşî   de   yer   verir.   Krş.   �erkeşî,   el-­‐‑

�ur&ân,  III,  MOM.  
MTL     Krş.  �emahşerî,  Ke??âf,  I�,  SOU.  
MTM     A’râf,  ScPL.  
MTN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLQ.  Mübalağanın  bu  çeşidine  �uyûtî  de  yer  verir.  Krş.  es-­‐‑�uyûtî,  el-­‐‑İtkanN  II,  

UOM,  UON.  
MTO     �ühruf,  POcTM.  
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miş  bir  faraziyedir.MTP  Bu  bahiste  �ebe’,  NP,  �urkân,  NQ  ayetlerini  de  örnek  olarak  

verir.MTQ  

R-­‐‑  �ihnin  her  ihtimale  açık  olması  için  şart  ve  yemin  cümlelerinde  cevap-­‐‑

ları  hazfetmek.  Misal  olarak,    ُ واا عَلىَ االنَّاررِ وَولوَْ ترََىى إإذِْذ وُوقفِ   X�te?in  kar?<0<n"a  "ur"urul"uk-­‐‑

lar<n"a  "e"iklerini   ir  %>r0e5"inQYMTR  �ihni  farklı  ihtimallere  açık  tutmak  için  şart  

cümlesinin  cevabı  verilmemiştir.  Buna  dair  örnek  olarak  ayrıca  Bakara,  MRQ  ve  

�âd,  M  ayetlerini  verir.MTS  

BA.  Be57n  

BA.B.  �an<m<M  Beyân  Rummânî’ye  göre  sözden  daha  şümullü  bir  kavram  

olup,  X ir   ?e5i  "i:erin"en  a5<ran  3e   ken"i0in"en  ne  +urat   e"il"i:i   anla?<lan   ?e5e  "e-­‐‑

nirMYMTT   Bir   şeyin   beyan   olabilmesi   için,   anlatmak   istediği   şeyin   anlaşılması   ve  

başka  şeylerle  karışmayacak  kadar  açık  olması  gerekir.  

Ona  göre  beyân  dört  kısımdır;  kelam,  hâl,  işaret  ve  alâmet.  Kendisinden  

önce  �âhız’ın  beş  kısımda  ele  alıp  incelediğiMTU  bu  hususların  açıklamasına  gir-­‐‑

mez.  Kelamın  ise  iki  vechi  vardır.  Birincisi,  kendisiyle  bir  şeyin  başka  bir  şeyden  

temeyyüz  etmediği;  bir  başkasından  ayrılmadığı  sözdür.  Muhal  sözler  yahut  ne  

dediği  belli  olmayan  sözler  böyledir.MUL    

Rummânî  beyanın  ne  olduğu  üzerinde  durduktan  sonra,  güzel  beyanın  

nasıl  olması  gerektiğine  de  temas  eder.  Ne  dediği  anlaşılan  her  söz  güzel  beyan  

değildir.   �ira   söz   çirkin,   edebe  mugayir   ve   beceriksizce   ifade   edilmiş   olabilir.  

Buna  örnek  olarak,  Arap  dilinde  beceriksizce  ifadeye  mesel  olan  Bâkıl  adındaki  

                                                        
MTP     Bkz.  �emahşerî,  Ke??âf,   I�,   NQT,   NQU.  Mesela  �ürkçede   gündelik  dilde   kullandığımız,   aöyle   bir  

şey  olsa   ilk  ben  karşı  çıkardımZb  türü  ifadeler  öyle  bir  şeyin  kesinlikle  olmadığını   ifade  mak-­‐‑
sadıyla  söylenen  sözlerdir.  

MTQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLQ.  
MTR     �n’âm,  RcNS.    
MTS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLQ,  MLR.  
MTT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLR.  
MTU     �âhız  beyânı,   lafız   ]söz^,   işaret   ]beden  dili^,   akd   ]bir   tür  parmak  hesabı^,  hat   ]yazı^  ve  hâl  dili  

olmak  üzere  beş  kısımda  ele  alır.  Bkz.   el-­‐‑�âhız,   el-­‐‑�e5ân  3e’t-­‐‑�e 5în,   I,   SQ,   SR.  Krş.  �abâne,  Be-­‐‑
devî,  el-­‐‑�e5ânü’l-­‐‑�ra î,  ]�edde:  �âru’l-­‐‑Menâra,  MUTT^,  TT.  

MUL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLR.  
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şahsınMUM   şu   olayını   verir:   Bâkıl   bir   gün   on   bir   akçeye   bir   ahu   alıp   kucağında  

götürürken  karşısına  gelen  bir  kimse,  bunu  kaça  aldığını  sorar.  Bâkıl,   sözle  on  

bir  demek  yerine,  on  parmağını  gösterip  bir  de  dilini  çıkarır  ve  bu  arada  elinde-­‐‑

ki  ceylanı  kaçırır.MUN  

Rummânî  çirkin  ve  edepsizce  sözlere  beyan  demenin  doğru  olmadığını,  

zira   beyanın   Kur’an’da   Allah   tarafından   övüldüğünü   ve   büyük   nimetleri  

arasında   sayıldığınıMUO   söyler.  �akat  beyanın,  meramı   ifadeyle   sınırlanması  du-­‐‑

rumunda  bunun  caiz  olabileceğini  de  ilave  eder.MUP  

BA.C.  Be5an<n  mertebeleriM  Kelamda  hüsn-­‐‑i  beyanın  mertebe  mertebe  ol-­‐‑

duğunu  belirtir.  �n  üst  mertebesi,  ibarede  güzellik  vasıtalarını  bir  araya  getiren  

nazmın,  ses  ve  telaffuz  bakımından  güzel  olacak  şekilde  düzenlenmesi;  bulun-­‐‑

duğu  mertebeye  yakışacak  şekilde   ihtiyaç  ölçüsünde  olması  ve  böylece  kabule  

şayan  olmasıdır.MUQ   

BA.3.   �elifin   del7letiM   Kelamda   beyan   isim,   sıfat   ve   telif   şeklinde   olur.  

Mesela   a�eyd’in   kölesib   cümlesindeki   telif   ]terkip^   bir   sahiplik   ve   mülkiyet  

ifade  eder.  �âlbuki  ortada  bunu  dile  getiren  ne  bir   isim  ne  de  bir   sıfat  vardır.  

İştikakın   delâleti   de   böyledir.   Mesela,   لقات    sözü   ortada   isim   ya   da   sıfat   ol-­‐‑

maksızın   bir   maktulü   ve   katl   eylemini   gösterir.   İsim   ve   sıfatların   delâletleri  

sınırlıyken,   telifin   delâleti   nâmütenâhidir.   Nitekim   i‘câzın   tezahür   etmesi   için  

yapılan  meydan  okuma  da  bu  hususta  olmuştur.  �elifin  imkânları  nâmütenâhi-­‐‑

dir,  sınırsızdır.  O  yüzden  bir  kimse  kalkıp  şiirin  muayyen  bir  asırda  yahut  mu-­‐‑

ayyen  bir  şairle  bittiğini  iddia  ederse,  bu  görüşü  reddedilir.MUR   

BA.4.  
ur’an  Be5an<na  �air  Örnekler:   Kur’an’ın   tamamının   hüsn-­‐‑i   be-­‐‑

yanda  son  noktada  olduğunun  altını  çizer.  �aha  sonra  da  Kur’an’ın  beyan  gücü  

ve   güzelliğini   gösteren   ayetlerden   örnekler   verir.  Mesela,     كَمْ ترََكُواا مِنْ جَنَّاتٍت وَوعُیيوُننٍ 

                                                        
MUM     Mesel,   aBâkıl’den   daha   beceriksizdir.b   şeklindedir.   Bkz.   �mil   Yâkûb,  �e30@atü   �+0âli’l-­‐‑�ra ,  

]Beyrut:  �âru’l-­‐‑�îl,  MUUQ^,  I,  QPS.  
MUN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLR.  
MUO           Rahman,  QQcM-­‐‑P.  
MUP     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLR.  
MUQ     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLS.  
MUR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLS.  
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X�eri"e  nice   a&9eler  3e  .<narlar   <rakt<larQYCKI  ayeti  bu  kabildendir.  Bu,  insanları  

dünyada  verilen  mühlete  aldanmamaları  için  uyaran  müthiş  bir  beyandır.MUT  

�uhân,  PLMUU  ve  QM’inNLL  vaad  ve  vaîdlerin  en  güzeli  olduğunu,  aynı  şekil-­‐‑

de  Yasin,  ST  ve  SU  ayetlerininNLM  hüccetlerin  en  beliği  olduğunu;  �uhruf,  Q’inNLN  

azarlamanın   olabilecek   en   şiddetli   şekli   olduğunu;   �uhruf,   OU’unNLO   teessüfe  

bırakmanınNLP  olabilecek  en  büyük  şekli  olduğunu  söyler.  Aynı   şekilde  �n’âm,  

NT’inNLQ   Allah’ın   adaletine   gösterilebilecek   en   açık   delil   olduğunu   belirtir   ve  

şöyle  izah  eder:  a�öz  konusu  ayet,  azap  görenlerin  dünyaya  geri  gönderilseler,  

azap   görmelerine   sebebiyet   veren   o   şeyleri   yapmaya   devam   edeceklerini   ve  

yaptıkları  kötülükleri  de  cebren  ]zorla^  yapmadıklarını  dile  getirmektedir.bNLR  

Bir   diğer   ayet   olan   �uhruf,   RONLS   takva   üzere   olan   dostlar   hariç,   o   gün  

dostların   birbirine   karşı   en   şiddetli   nefret   içinde   olacağını   anlatmaktadır.   �ü-­‐‑

mer,   QRNLT   gerekeni   yapmamaktan   sakındırmanın   en   şiddetli   şeklidir.   �ussilet,  

PLNLU   birbirinden   uzaklığın   olabilecek   son   noktasını   ifade   etmektedir.   �ussilet,  

                                                        
MUS     �uhân,  PPcNQ.  
MUT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLS.  
MUU     جْمَعِیينَ ااَ اانِنَّ یيوَْمَم االْفصَْلِ مِیيقاَتھُهمُْ    X�i9  ?ü.&eleri  -l+a0<nN  -  karar  %ünü  &e.0i   ir  ara5a  %elecekMY  �uhân,  PPcPL.  
NLL       ,X�lla&’a  itaat0izlikten  0ak<nanlara  %elinceN  &i9  ku?ku0uz  e+in   ir  5er"e"irlerMY  �uhân  اانِنَّ االْمُتَّقیِينَ فيِ مَقاَمٍم أأمَِیينٍ 

PPcQM.  
NLM     ةٍة وَوھھھهوَُ بكُِلِّ خَلْقٍ عَلیِيمٌ 78(وَوضَرَبَب لنَاَ مَثلاًَ وَونسَِيَ خَلْقھَهُ قاَلَل مَنْ یيحُْيِ االْعِظَامَم وَوھِھھهيَ رَرمِیيمٌ  لَل مَرَّ ) قلُْ یيحُْیيیِيھهاَ االَّذِيي أأنَشَأھَھھهاَ أأوَوَّ XKen"i  5a-­‐‑

rat<l<?<n<  unutu.   ize   >rnek  %etir+e5e  kalk<?<5-r  3e   ‘�u  9ürü+ü?  ke+iklere   ki+  can  3erecek+i?S’  "i5-rM  
IKM  �e  kiO  ‘�nlar<  ilk   a?ta  5arat+<?  -lan  "iriltecekM  �  5arat+an<n  &er  türlü0ünü   ilirM’  Y  Yasin,  ORcST-­‐‑
SU.  

NLN     كْرَ صَفْحًا اانَْن كُنْتمُْ قوَْمًا مُسْرِفیِينَ  اافَنَضَْرِبُب عَنكُمُ  االذِّ   X�a""ini   il+ez   ir  t-.luluk0unuz  "i5e  ?i+"i  Kur’an’<  0iz"en  uzak  
+<  tutal<+RY  �uhruf,  POcQ.  

NLO     ظظَلمَْتمُْ اانََّكُمْ فيِ االْعَذَاابِب مُشْترَِكُوننَ  االْیيوَْمَم ااذِذْ  فعََكُمُ وَولنَْ یينَْ    X�u  te+ennilerin   u%ün  0ize  &i9 ir  fa5"a0<  -l+azM  �ünkü  &a5at  
 -5uncaN   irlikte  zul+ettinizM  �ura"a  "a  aza <   irlikte  9ekecek0inizMY  �uhruf,  POcOU.  

NLP     a�essüfe   bırakmakb   tabiri,   Rummânî’nin   konuyu   anlatırken   kullandığı   ta&0îr   kelimesinin  
karşılığı  olarak  kullanılmıştır.  Mütercim  �sım  �fendi  kelimenin  �ürkçedeki  karşılığını  bu  şekil-­‐‑
de   vermiştir.   Bkz.   el-­‐‑�îruzâbâdî,   el-­‐‑Ka+u0u’l-­‐‑�u&ît,   el-­‐‑�k5anu0u’l-­‐‑�a0ît   fi   �erce+eti’l-­‐‑Kâ+@0i’l-­‐‑
�u&ît,  çev.  Mütercim  Asım,  el-­‐‑Matbaatü’l-­‐‑Osmaniyye,  İstanbul  MOLQ,  II,  TMU.  

NLQ     وواا لعََادُدوواا لمَِا نھُهوُاا عَنْھهُ    X%eri  وَولوَْ رُرددُّ 9e3ril0eler"i  +utlak   -   ne&5e"il"ikleri   fenal<:a   5ine   ">necekler"iMY   �n’âm,  
RcNT.  

NLR     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLT.  
NLS     ءُ یيوَْمَئذٍِ بعَْضُھهمُْ لبِعَْضٍ ااَ ْ عَدُووٌّ االاَِّ االْمُتَّقیِينَ  لاخَِلاّۤ   X�-0tlar  -  %ün   ir irinin  "ü?+an<"<rN  +uttakiler  +ü0te0naMY  �uhruf,  

POcRS.  
NLT      ِ طْطتُ فيِ جَنْبِ اللهَّ 5�X  اانَْن تقَوُلَل نفَْسٌ یياَحَسْرَتاَ عَلىَ مَا فرََّle   ir  %ün  %el"i:in"eN  ki?i   ‘�lla&Za  kar?<   i?le"i:i+  ku0urlar  

5üzün"en  5az<klar  -l0un   ana  ki  ala5  e"enler  ara0<n"a5"<+S’  "e+e0inMY    �ümer,  OUcQR.  
NLU     ي  مِناً یيوَْمَم االْقیِياَمَةِ ااٰ اافَمََنْ یيلُْقٰى فيِ االنَّارِر خَیْيرٌ اامَْم مَنْ یيأَتِْۤ   X�te?e  at<lan  +<  "a&a  i5i"irN  5-k0a  k<5a+et  %ünü  T&uzuru+uzaU  

%ü3enle  %elen  +iRY  �ussilet,  PMcPL.  
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PLNML  tehdidin  olabilecek  en  büyük  şeklidir.  !urâ,  PPNMM  olabilecek  en  şiddetli  esef  

ettirme  şeklidir.  �âriyât,  QN-­‐‑QONMN  batılda  ısrar  etmesinden  dolayı  azarlamanın  en  

şiddetlisidir.NMO  

    Rummânî’nin   üzerinde   durduğu   belâgat   konuları   ileride   belâgatin  

tekâmül   dönemi   konuları   arasında   yer   alacak   türden   konulardır.   �le   aldığı  

konular   sıyga,   mana,   şekil   ve   ses   yapısı   gibi   günümüz   âlimlerinin   üzerinde  

durduğu  unsurları  da   ihtiva   etmektedir.NMP  Belâgate  dair  yaptığı   tasnifi  de   son  

derece  ori,inaldir.  �atta  bu  konuda  kendisinden  sonra  gelenlere  yapacak  bir  şey  

bırakmadığı  dahi  söylenebilir.NMQ  

 yle   zannediyoruz   ki   Rummânî   belâgatin   tarifi   olarak   gördüğü;   ma-­‐‑

nanın   kalbe   lafız   bakımından   en   güzel   şekilde   ulaşmasının   bu   konular  

vasıtasıyla  gerçekleştiğini  düşünmektedir.  Nitekim  telâüm,  fâsıla,  cinâs  gibi  bir  

kısım   konular   doğrudan   lafzın   estetik   boyutuyla   ]bedî‘   ile^   ilgili,   teşbih   ve   is-­‐‑

tiâre   gibi   bir   kısım   konular,   sözü   çeşitli   şekillerde   ifadeye   koyma   sanatı   olan  

beyan  ilmiyleNMR  ilgiliyken,  îcaz  gibi  bir  kısmı  da  cümleyi  muhatabın  durumuna  

göre  kurmaya  yardımcı  olan  meâni  ilmiyleNMS  ilgilidir.  

�irişte,  müellifin  kırk  sayfa  kadar  olan  eserin  otuz  beş  sayfasını  belâgat  

konusuna,   kalan   kısmını   ise   diğer   i‘câz   vecihlerine   ayırdığını   belirtilmiştik.  

!imdi  de  bu  i‘câz  vecihleri  üzerinde  duralım.  

                                                        
NML     عْمَلوُاا مَا شِئْتمُْ ااِ    Xİ0te"i:inizi  5a.<n   akal<+SY  �ussilet,  PMcPL.  
NMM     ا رَرااوَوُ  مِنْ سَبیِيلٍ  اا االْعَذَاابَب یيقَوُلوُنَن ھھھهلَْ االِٰى مَرَددٍّ وَوترََىى االظَّالمِِیينَ لمََّ   X�za.la  5üz  5üze  %el"iklerin"e  zali+lerinN  ‘�eri  ">n+e-­‐‑

nin   ir  5-lu  5-k  +uS’  "i5e  fer5at  ettiklerini  %>recek0inMY  !ûra,  PNcPP.  
NMN      َِااتَوََااصَوْاا بھِِه بلَْ ھھھهمُْ قوَْمٌم ططَاغُوننَ  )52مۤا ااتَىَ االَّذِیينَ مِنْ قبَْلھِِهمْ مِنْ رَرسُولٍل االاَِّ قاَلوُاا سَاحِرٌ ااوَْو مَجْنوُنٌن ( كَذٰلك Xİ?te   >5leN  -nlar"an  >nce  

"e  ne  ka"ar   el9i  %el"i50e  +utlakaN   ‘�ü5ücü  3e5a  cinlen+i?’  "e"ilerS  �anki  ne0iller   -5u   ir irlerine  &e.  
 unu  ta30i5e  et+i?lerS  �a&a  "-:ru0u  -nlar  az%<n   ir  t-.lulukSY    �âriyât,  QMcQN-­‐‑QO.  

NMO     Kur’an  beyânına  dair  açıklamalar  için  bkz.  Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLS,  MLT.  
NMP     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SU.  
NMQ     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  SU.  
NMR     Krş.  �araç,  Yekta,  Klâ0ik  �"e i5at  �il%i0i,  ]İstanbul:  �ökkubbe,  NLLP^,  TU.  
NMS     Abbâs,  el-­‐‑�elâ:a,  II,  MM.  
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II.   
ur’an’<n   Me5dan   �kumas<n<n   Ara.lar   �araf<ndan   Ce3a.s<z  

B<rak<lmas<  

Rummânî  Arapların  muarazaya   karşılık   verememesini   bir   teşbihle   dile  

getirir:   �usuzluktan   can   çekişecek   halde   olan   bir   insan,   yakınında   su   olduğu  

halde  ondan  içmiyorsa  bu  onun  sadece  aczindedir.NMT  

Bunun  anlamı  şudur:  �uâraza  i9in  -rta"a  9-k  0a5<"a  0e e.  3e  0-n  "erece  ci""i  

 ir   i&ti5a9   3arken   �ra.lar   +uâraza5<   terk   ettilerM   !öyle   ki,   Araplar   sözden   nasibi  

olan  insanlardı.  Belâgat  ve  fesahat  onların  tabiatında  vardı.  Bu  konuda  kendile-­‐‑

rine  başka  hiçbir  millete  verilmeyenler  verilmişti.  Muâraza  için  ortada  sebeple-­‐‑

rinin   olması   bu   anlamdadır.   �i""i   i&ti5a9lar<   -l+a0<na   gelince,   Kur’an   onların  

rüyalarını  saçma  gördü,   ibadetlerini  ve  pek  çok  âdetlerini  yerle  bir  etti;  onlara  

çıkış   yeri   bırakmadı.   Bu,  muârazada   bulunmaları   için   ciddi   bir   sebep   olduğu  

halde  muârazada  bulunmadılar.NMU  

III.  Me5dan  �kuman<n  Herkese  Y>nelik  �lmas<  

Kur’an   inkârcılara   pek   çok   yerde  meydan   okudu   ama   onlar  mücadele  

etmekten   korktular   ve   hücum   etmekten,   taarruza   geçmekten   geri   durdular.NNL  

�örüldüğü  üzere  ikinci  ve  üçüncü  vecihler  de  Kur’an’ın  belâgatiyle  ilgilidir.NNM  

I�.  Sarfe  

I�.  I.  �an<m<M  XKur’an’a  5>nelik  +uâraza  %a5retinin  en%ellen+e0i"irMYNNN  

�arfe,  Rummânî’nin  yaşadığı  dönemde  bilinen  bir  konu  olduğundan  ol-­‐‑

sa   gerek   üzerinde   çok   fazla   durmaz.   Aslında   bir   i‘câz   şekli   olarak   sarfeyi   ve  

Kur’an’ın  belâgatini  aynı  anda  savunmak  oldukça  düşündürücüdür.  

�arfenin   i‘câz   vecihlerinden   birisi   olduğunu   ilk   söyleyen   kişi   Mutezi-­‐‑

le’nin   ileri   gelen   âlimlerinden   ve   aynı   zamanda   �âhız’ın   da   hocası   olan  

Nazzâm’dır   ]ö.NUMcTPQ^.   Nazzâm’a   nispet   edilen   görüşe   göre   sarfenin   anlamı,  

                                                        
NMT                Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLU.  
NMU     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MLU.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OP.  
NNL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MML.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OP.  
NNM     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OP.  
NNN     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MML.  
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Allah’ın   Araplardan   Kur’an’ın   bir   benzerini   getirme   kudretini   çekip   al-­‐‑

masıdır.NNO  

Nazzâm’ın   savunduğu   katı   sarfe   nazariyesine   göre,   aslında   Araplar  

Kur’an  benzeri  getirilemeyecek  bir  edebî  mucize  olduğu  için  âciz  kalmamışlar,  

Allah  kendilerine  mâni  olduğu   için  bunu  yapamamışlardır.NNP  Bu   ise  Kur’an’ın  

haddizatında   ulaşılamayacak   bir   kitap   olmadığı,   ilahi   bir   engel   olmadığı   tak-­‐‑

dirde  bir  benzerinin  ortaya  koyulabileceği  şeklinde  bir  bakış  açısına  kapı  arala-­‐‑

maktadır.  �aha   açık   bir   ifadeyle,  Kur’an  üst   düzey   bir   belâgate   sahip   olsa  da  

sonuç  itibariyle  bu,  benzeri  getirilmesi  imkânsız  türden  bir  belâgat  değildir.  

Aslında  sarfe  görüşünü  benimseyenlerin  tek  tip  bir  sarfe  nazariyesinden  

söz  ettikleri  söylenemez.  Nazzâm,  İbn  �inan  el-­‐‑�afâcî  ]ö.PRRcMLSO^  ve  İbn  �azm  

]ö.PQRcMLRP^  gibi  bazılarına  göre  sarfeyle  Kur’an’ın  beliğ  oluşunu  bir  arada  dü-­‐‑

şünmek  mümkün  değilken,  aynı  zamanda  Nazzâm’ın  talebesi  olan  ve  kendisine  

bu  konuda  reddiye  de  yazmış  olan  �âhız’a  göre  ise  bu  mümkündür.NNQ    

�âhız   hocasının   tersine,   Kur’an   belâgatinin   herhangi   bir   beşerin   erişe-­‐‑

meyeceği   bir   mevkide   olduğu   düşüncesindedir.   Bununla   birlikte   akıl   ya   da  

iman  zaafı  içinde  olanların  şüpheye  düşmemesi  için  Allah  Arapların  gayretleri-­‐‑

ni  engellemiştir.NNR  Rummânî’nin  sarfeyi  bir  i‘câz  vechi  olarak  görmekle  birlikte  

Kur’an  belâgati  üstünde  ağırlıkla  durmuş  olması  bu  konuda  �âhız’la  aynı  çiz-­‐‑

gide  olduğunu  göstermektedir.  

�.  
ur’an’da  �elece:e  �air  �o:ru  Haberler  �lmas<  

Kur’an’da   geleceğe   dair   haber   verilen   şeylerin   tamamı   gerçekleşti.   Bu  

durum   Kur’an’ın   gaibi   çok   iyi   bilen   zatın   katından   olduğunun   delilidir.  

Rummânî  buna  dair  Kur’an’dan  bazı  örnekler  verir;  �nfâl,  S’de  Müminlere   iki  

gruptan   birine;   �bû   �üfyan’ın   kervanına   yahut   Bedir’deki   müşrik   ordusuna  

                                                        
NNO     aNazzâm’a  nispet  edilen  görüşb  dememizin  sebebi,  bu  görüşün  elimizde  mevcut  Mutezile’ye  ait  

temel   kaynaklarda   yer   almamasıdır.   Bkz.   el-­‐‑�şarî,   �bu’l-­‐‑�asen   Ali   b.   İsmail,   �akâlâtü’l-­‐‑
İ0lâ+i55în,   nşr.  �ellmut  Ritter   ]Wiesbaden,   MUTL^   MQ;   !ehristânî,  �bu’l-­‐‑�eth  Muhammed  b.  Ab-­‐‑
dilkerîm,  el-­‐‑�ilel  3e’n-­‐‑Ni&al,  thk.  Ali  �asen  �âûr,  ]Beyrut:  �âru’l-­‐‑Ma‘rife,  MUUL^,  I,  SL,  SM.  

NNP     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OS.  
NNQ     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OS,  OT.  
NNR     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OT.  
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karşı   galip   gelecekleri  mü,desini   verilmişti,   nitekim   öyle   de   olmuş,  müminler  

Bedir’de  müşriklere  galip  gelmişlerdir.  Rum,  N  ve  O.  ayetlerinde  üç  vakte  kadar  

Rumların  �arslara  galip  geleceği  haber  verilmişti,  nitekim  öyle  de  oldu.   �etih,  

NS’de  Mekke’nin   fethi  mü,desi   verilmiş,   nitekim  Mekke’nin   fethi   kısa   bir   süre  

sonra  müyesser  olmuştur.  Bunların  hiç  birisi  asılsız  çıkmayıp  hepsi  de  tahakkuk  

etmiştir.NNS    

�I.  
ur’an’daki  Harikuladelik  

Rummânî,  bununla  Kur’an’ın  Arapların  daha  önce  alışık  olmadıkları  bir  

tarzda   gelmesini   kastetmiştir.   Araplar   şiiri,   recezi,   secii   ve   kafiyeli   olmayan  

nesri   biliyordu   ama   Kur’an’ın   üslûbu   ve   beyan   tarzı   bütün   bunlardan  

farklıydı.NNT  Kur’an  bir  anlamda  kabul  edilmiş  edebî  geleneğin  dışına  çıktı.  

Bu  sıra  dışılık,  şekil  ve  kalıpla  alakalı  bir  meseledir.  Kur’an  söylemek  is-­‐‑

tediklerini  Arapların   alışık   olmadıkları,   daha  önce   bilmedikleri   lafız   ve  nazım  

kalıpları   içerisine   söylüyordu.   Bu   konu   da   aynı   şekilde   Kur’an’ın   belâgatiyle  

ilgilidir.NNU    

�II.  
ur’an’<n  �i:er  Mucizelerle  Muka5esesi  

Rummânî’ye   göre   adenizi   yarmakb,   aasânın   yılana   dönüşmesib,   gibi  

peygamber   mucizeleri   harikuladedir.   �alk   nasıl   ki   bunlara   muâraza   yapa-­‐‑

mamışsa  Kur’an’a  da  yapamamıştır.NOL  

Belirtmek  gerekir  ki  bu  son  vecih  yani  Kur’an’ın  peygamber  mucizeleriy-­‐‑

le  karşılaştırılması,  diğerleri  gibi  i‘câza  delil  olabilecek  bir  vecih  değildir.NOM  

Sonu9 

Kur’an’ın   edebî   gücü   ve   erişilmezliği,   indiği   dönemde   kabul   edilmiş,  

bunun   hangi   sebeplerden   dolayı   böyle   olduğu   üzerinde   ise   III.   ]I�.^   yüzyılın  

başlarından  itibaren  durulmaya  başlanmıştır.  Bu  konuda  eser  veren  âlimlerden  

                                                        
NNS     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MML.  
NNT     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MMM.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OQ;  �bû  Musa,  el-­‐‑İ‘câzü’l-­‐‑�elâ:î,  MLN.    
NNU     Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OP.  
NOL     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MMM.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OQ.  
NOM     Rummânî,  en-­‐‑Nüket,  MMM.  Krş.  Abbâs,  İ‘câzü’l-­‐‑Kur’âni’l-­‐‑�ecî",  OQ.  
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birisi  de  aklî  ilimlerin  yanı  sıra  nahiv,  dil  ve  tefsirde  otorite  olan,  aynı  zamanda  

Mutezilî  bir  âlim  olan  �bu’l-­‐‑�asen  Ali  b.  İsa  er-­‐‑Rummânî’dir.  

Rummânî   konuyla   ilgili   görüşlerini   en-­‐‑Nüket   fî   İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ân  adını   ver-­‐‑

diği   risalesinde  dile  getirir.  �serde   i‘câzü’l-­‐‑Kur’ân’ın  yedi  vecihte   tezahür   etti-­‐‑

ğini  beyan  eder.  Bunlar  belâgat  yönü,  ortada  ciddi  sebepler  ve  ihtiyaç  söz  konu-­‐‑

su   olduğu   hâlde,  meydan   okumanın  Araplar   tarafından   cevapsız   bırakılması,  

meydan  okumanın  herkese  yönelik  olması,  sarfe,  Kur’an’ın  gelecekle  ilgili  doğ-­‐‑

ru  haberler  vermesi,  üslûbundaki  harikuladelik  ve  diğer  mucizelerle  mukayese-­‐‑

si  şeklindedir.  

Rummânî   yaklaşık   kırk   sayfa   kadar   olan   eserin   otuz   beş   sayfasını  

belâgat  konusuna,  kalan  kısmı   ise  diğer  vecihlere   ayırmıştır.  Kelam  bilgini   ol-­‐‑

ması  sebebiyle  olsa  gerek  eserinde  zor  bir  üslûp  kullanmıştır.  �ser,  son  derece  

veciz  olup  bilhassa  belâgatle  ilgili   ince  birtakım  noktalara  temas  eder.  �ser,  bu  

güne  ulaşan   ilk  dönem   i‘câz  eserlerinden  olması   itibariyle   tefsir  ve   i‘câz   tarihi  

açısından  da  ayrıca  önemlidir.    

Rummânî’ye  göre  belâgat,  +anan<n  kal e  en  %üzel  ?ekil"e[en  %üzel  laf<zlarla  

ula?t<r<l+a0<"<rM   Bir   söz,   hüsn-­‐‑i   beyan   ]ifade   güzelliği^,   sıhhat-­‐‑i   burhan   ]delil  

sağlamlığı^   ve   estetik   anlamda   ses   uyumuna   sahipse   belâgatin   zirvesindedir.  

Ona   göre   söz,   belâgat   değeri   bakımından   üç   seviyede   ele   alınabilir   ve   en   üst  

seviyeyi   Kur’an   temsil   eder.   Kur’an’ın   bu   temsili   nasıl   gerçekleştirdiğini   yani  

anlamı  lafız  bakımdan  en  güzel  şekilde  kalbe  nasıl  ulaştırıldığını  ise  îcaz,  teşbih,  

istiâre,   telâüm,   fâsıla,   cinas,   tasrîf,   tadmîn,   mübalağa   ve   beyan   gibi   dil   ve  

belâgate   ait   konular   üzerinden   göstermeye   çalışır.   Arap   dili   ve   edebiyatında  

daha  önce  de  bilinen  bu  sanatların  Kur’an’da  farklılık  oluşturacak  şekilde  nasıl  

kullanıldığına  dair  örnekler  verir.  Rummânî’nin,   i’câzın  bunlardan  her  birinde  

tek   başına   ortaya   çıktığını   savunmak   gibi   bir   tezi   asla   yoktur.   Ona   göre   ne  

telâüm  denilen  ses  uyumunda  tek  başına  i‘câz  vardır,  ne  istiârede  ne  de  teşbih-­‐‑

teZ   İ‘câz,   bu   unsurlar   birbirlerini   tamamlayacak   tarzda   bir   arada   olduğunda  

vardır.  
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Rummânî’nin,   i‘câzın   belâgat   boyutu   bağlamında   yer   verdiği   sanatlara  

bakıldığında,  bunların  Kur’an’ın  iç  yapısı,  dış  yapısı  ve  üslûp  ve  ifade  biçimiyle  

ilgili  olduğu  görülür.  

Kur’an’ın   iç   yapısıyla   ilgili   olanlar:  Ona   göre   edebî   teşbih,   hüsn-­‐‑i   telif  

]güzel  bir  birliktelik^  olmak  şartı  ile  teşbih  edatı  vasıtasıyla  kapalı  olanı  açık  bir  

şekilde  ortaya  koymaktır.  Bu  kapalılık  kimi  zaman  bahsedilen  konunun  duyu-­‐‑

larla  algılanamayan  bir  şey  olması  sebebiyle  olur.  Kimi  zaman  bahsedilen  şeye  

muhatabın   âşina   olmaması   sebebiyle   olur,   kimi   zaman   ise   konunun  muhatap  

tarafından  bedihi  olarak  bilinen  bir  şey  olmaması  sebebiyle  olur.  Rummânî’nin  

Kur’an’dan   verdiği   teşbih   örnekleri   bütün   bu   kapalı   hususları   daha   açık   bir  

şekilde  ortaya  koyacak  mahiyettedir.  

�er  güzel  istiâre,  hakikate  dayalı  anlatımın  ortaya  koyamayacağı  bir  be-­‐‑

yana   sahiptir.   Rummânî,   istiâreye   dair   zikretmiş   olduğu   ayet-­‐‑i   kerimelerde  

istiârenin  hakikatten  daha  beliğ  olduğunu   çünkü   istiârenin  düz  anlatıma  göre  

daha  veciz  ve   etkili   olduğunu   söyler.  Rummânî’nin   istiâreyle   ilgili   sözlerinde,  

istiârenin  sanat  yönü,  kıymeti  ve  psikolo,ik  etkisi  gibi  pek  çok  hususiyet  bulu-­‐‑

nur.  

Kur’an’ın  dış  yapısıyla   ilgili  olanlar:  Manayı   ihlal  etmeden  sözde   tasar-­‐‑

rufa   gitmek   demek   olan   îcazın   Kur’an’daki   uygulaması   Arap   dili   ve   edebi-­‐‑

yatındaki  meşhur   örneklerle   kıyaslandığında   gerek   işlev,   gerek   ifade   gücü   ve  

gerekse   cümledeki   ses   estetiği   bakımından  mukayese  kabul   etmez   şekilde  ön-­‐‑

dedir.  Kelime  ve  cümle  içi  ses  uyumunu  konu  alan  telâüm  de  Kur’an’ın  emsal-­‐‑

siz  olduğu  alanlardan  bir  diğeridir.  Aynı  şekilde  müşâkele  anlamındaki  cinasın  

Kur’an’daki  uygulaması,  vahyin   indiği  dönemdeki  örneklerle  mukayese  kabul  

etmeyecek  kadar  üstündür.  

Kur’an’ın  dış  yapısına  ait  bir  diğer  unsur  fâsıladır.  �âsıla,  işlev  ve  fayda-­‐‑

ları  açısından  kelamın  dış  yapısına  ait  bir  unsur  olmakla  birlikte  manaya   tâbi-­‐‑

dir,  manaya  hizmet  için  vardır.  Nitekim  Kur’an’da  da  manayı  en  güzel  şekilde  

anlatmak  üzere  kullanılmıştır.  
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Kur’an’ın   üslûp   ve   ifade   biçimiyle   ilgili   olanlara   gelince,   ona   göre  

Kur’an’ın  kâfirlere  galebe  çaldığı  noktalardan  birisi  de   tasrîftir.  Yani  bir  konu-­‐‑

yu,   kıssalar   örneğinde   olduğu   gibi,   farklı   sûrelerde   değişik   ibarelerle   -­‐‑belâgat  

değerinden  taviz  vermeden-­‐‑  anlatmış  olmasıdır.    

  Kur’an’daki   ori,inal   kullanımlardan   bir   diğeri   ise   cümle   düzeyinde  

tadmîndir.   �ümle   düzeyinde   tadmîn,   sözün   söylenenin   ötesinde   delâletler  

içermesidir;  sadece  Kur’an’da  olan  bir  hususiyettir.   

Kur’an’ın   beyan   yönüyle   üst   düzey   olması   demek,   hüsn-­‐‑i   beyan   ]ifade  

güzelliği^,   sıhhat-­‐‑i   burhan   ]delil   sağlamlığı^   ve   estetik   anlamda   ses   uyumuna  

sahip  olması  demektir.  
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ZZ..  �ârî&u  �"e i’l-­‐‑�ra îO   el-­‐‑�0ru’l-­‐‑�â&ilî,   MM.   bs.  Kahire:  �âru’l-­‐‑Meârif,  

t.y.  ]I-­‐‑�^.  

!ensoy,  �edat,  aRummânîb  ���  İ0la+  �n0ikl-.e"i0i  T�İ�U,  c.  ����.  

�abâne,  Bedevî,  el-­‐‑�e5ânü’l-­‐‑�ra î,  �edde:  �âru’l-­‐‑Menâra,  MUTT.  

et-­‐‑�aftâzânî,   �a’du’ddin,   el-­‐‑�uta33el   �er&u   �el&î0i   �iftâ&i’l-­‐‑�l@+,   thk.  

Abdulhamîd  �indâvî,  Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kutubi’l-­‐‑İlmiyye,  NLLM.  

et-­‐‑�îbî,  !erefüddin  �üseyn  b.  Abdillah,  �üt@&u’l-­‐‑�a5 ,   thk.  Muhammed  

Abdürrahim  v.dğr,  Amman,  �âru’l-­‐‑�eth,  NLMO,  ]I-­‐‑��III^  

�merî,   Ahmed   �emâl,   �ef&@+u’l-­‐‑İ‘câzi’l-­‐‑Kur’ânî,   ]Kahire:   �âru’l-­‐‑

Meârif^,  MUTP.  
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Yâkût   el-­‐‑�amevî,   �uce+ü’l-­‐‑�"e â,   thk.   İhsan   Abbâs,   M.   bs.,   Beyrut:  

�âru’l-­‐‑�arbi’l-­‐‑İslâmî,  MUUO,  ]I-­‐‑�II^.  

Yılmaz,  �asan,   a�bu’l-­‐‑�asen   er-­‐‑Rummânî   ve   İ‘câzü’l-­‐‑Kur’ân  Adlı   �se-­‐‑

rib,      yayımlanmamış   yüksek   lisans   tezi,   Atatürk   "niversitesi   �osyal   Bilimler  

�nstitüsü  �emel  İslam  Bilimleri,  �rzurum  MUUQ.  

ez-­‐‑�erkeşî,   el-­‐‑�ur&ân   fi   �l@+i’l-­‐‑Kur’ân,   thk.   Y.   Abdurrahman   Maraşlî  

v.dğr.  Beyrut:  �âru’l-­‐‑Ma‘rife,  MUUP,  ]I-­‐‑I�^.  

ez-­‐‑�emahşerî,  Mahmûd   b.   mer,   el-­‐‑Ke??âf,   haz.  M.  Abdusselam   !ahin,  

Beyrut:  �âru’l-­‐‑Kütübi’l-­‐‑İlmiyye,  MUUQ,  ]I-­‐‑I�^.  

ez-­‐‑�evzenî,   el-­‐‑�useyn   b.   Ahmed,   �er&u’l-­‐‑�uallâkâtü’�e ‘,thk.   M.   �ayr  

�bu’l-­‐‑�efâ,  Beyrut:  �âru  İhyâi  �lûm,  MUUL.  

  


